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Please treat this book with respect.
Contained within these pages are precious Buddhist prayers and practices. Do not
place the book on the floor, step over it, or place objects on top of the book.
You may keep this book in your library for reference and practice.
Kindly do not discard the book in the trash or shred it. If you do not want to keep this
book, please give it to a Buddhist practitioner or burn the book in a respectful manner.
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Short Refuge Prayer
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SANGYE CHO DANG TSOK KI CHOK NAM LA/
CHANG CHUB BARDU DAK NI KYAB SU CHI/
DAK GI JIN SOK GYI PE SONAM KYV/

DRO LA PHEN CHIR SANGYE DRUB PAR SHOK

In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly,
I take refuge until I attain enlightenment.

Through the merit of practicing generosity and so on,
may [ attain buddhahood for the benefit of all beings.

BHEEARE BHEZIRIRMK
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Recite this verse three times. Then cultivate the four immeasurables, by saying:
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Four Immeasurables Prayer
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SEMCHEN TAMCHE DEWA DANG DEWE GYU DANG DEN PAR GYUR CHIK/
DUG NGAL DANG DUG NGAL GYI GYU DANG DRALWAR GYUR CHIK/
DUG NGAL ME PE DEWA DANG MI DRALWAR GYUR CHIK/ )

NYE RING CHAK DANG NYI DANG DRAL WE TANG NYOM TSE ME PA LA
NE PAR GYUR CHIK

May all sentient beings enjoy happiness and the causes of happiness!

May they be free from suffering and the causes of suffering!

May they never be separated from the sacred happiness devoid of suffering! And may
they dwell in boundless equanimity

that is free from attachment and aversion1!
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Buddha Shakyamuni Sadhana
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AH KYE ME TONG PA NYI DANG TEN JUNG GYI/ NANG WA GAG ME ZUNG
JUK GYUR ME TSUL/ RANG DUN NAM KHA CHO TRIN GYATSO U/ RINCHEN
SENG TRI PE NYI DAWE TENG/ TONPA TSUNG ME SHAKYA SENGE NI/
Ah! Unborn emptiness and the unceasing appearances of dependent arising are the way
of illusory unity. Before me in the sky, amidst vast clouds of offerings, on a jeweled
lion throne, and lotus, sun and moon disc seats, the incomparable teacher, Lion of the
Shakyas.
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SER GI DOK CHEN TSEN DANG PE JE DEN/ CHO GO SUM SOL DORJE KYIL
TRUNG SHUK/ CHAK“YE SA NON CHAK GYA LEK KYANG SHING/ CHAK
YON NYAM SHYAK DUDTSI LHUNG ZE NAM/ SER GYI RI TAR ZI JI PAL BAR
WA/ YESHE OZER DRA WE KHA YING KHYAB/

His body the colour of gold, adorned with major and minor marks. Clad in the three
Dharma robes, he sits in vajra posture. His right hand gracefully poised in the
earthtouching mudra, and his left hand in the gesture of meditation, holding an
almsbowl full of nectar. Like a mountain of gold, magnificent, he shines in splendor,
spreading beams of wisdom light across the whole expanse of space.
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NYE WE SE GYE NETEN CHU DRUK SOK/ PHAGTSOK GYATSO KHOR GYI
YONG KOR SHYING/ DRENPA TSAM GYI SI SHYI TANYI LE/ NAMDROL
DEWA CHOK GI PAL TSOL WA/ KYAP KUN DUPE DAK NYI CHEN POR SAL/
The Eight Close Sons, Sixteen Elders and the like a vast, oceanlike retinue of noble
beings encircles him all around. Simply think of him and he grants the glory of the
highest bliss: Liberation from samsara and nirvana, the two extremes. He is the Great
Being, perfect embodiment of every source of refuge.
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Visualize the form of the Buddha in this way, and imagine that he is actually there, in
front of you. The instant that you generate this thought—as the buddhas’ wisdom body
is not constrained by limits like time or location—he will certainly be there. One of the

sutras says: Should anyone think of the Buddha, he is there, right in front of them,
constantly granting his blessings and freedom from all harm. The merit gained through
visualizing the Buddha is inexhaustible; it is a source of virtue that will never go to
waste. As it says in the Avatamsaka Sutra: By seeing, hearing or offering to the buddhas,
a boundless store of merit is amassed. Till we are rid of all the destructive emotions and
the suffering of samsara, this compounded merit will never go to waste. Also, whatever
prayers of aspiration we make before the Buddha will be fulfilled.

As it says in the Teaching on the Qualities of Mafjushri’'s Pure Land: Everything is

circumstantial and depends entirely on our aspiration. Whatever prayers of aspiration
we make the results we will gain accordingly. Generate firm conviction in these
statements, and recite the following:
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NYING JE CHEN PO TSO DEN NYIK ME SHING/ ZUNG NE MON LAM CHEN
PO NGA GYA TAP/ PE KAR TAR NGAK TSEN TO CHIR MI DOK/ TON PA TUK
JE CHEN LA CHAK TSAL LO/

With your great compassion, you embraced this turbulent and degenerate world, and
made five hundred mighty aspirations. You are as exalted as the white lotus; whoever
hears your name shall never return to samsara most compassionate teacher, to you I pay
homage!
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DAK SHYEN GO SUM GE TSOK LONGCHO CHE/ KUNZANG CHOPE TRIN DU
MIG NE BUL/ TOK MENE SAK DIK TUNG MA LU PA/ NYING NE GYOPA
DRAKPO SOSOR SHAK/PHAK DANG SOSO KYEWO GEWA NI/ DU SUM SAK
LA JESU YIRANG NGO/

All my own and others’ virtues of body, speech and mind, together with all our
possessions, visualized like Samantabhadra’s offering clouds, I offer to you. All the
harmful actions and transgressions I have committed throughout beginningless time,
each and every one I now confess, with intense and heartfelt regret. In all virtuous
actions, of the noble ones and ordinary beings, accumulated throughout the past, present,
and future, I rejoice.
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ZAB CHING GYA CHE CHO KYI KHOR LO TSUL/ CHOK CHUR GYUN MI CHE
PAR KOR DU SOL/ KHYO NI NAM KHA TA BU YESHE KU/ DU SUM PHO
GYUR ME PAR SHYUK MO KYI/ DUL JE NANG NGOR KYE JIK TSUL TON
KYANG/ TRUL PE ZUK KU TAK TU NANG WAR DZO/

Turn the Wheel of the profound and vast Dharma teachings, ceaselessly and in every
direction, I pray! Your wisdom body is like space, and remains changeless throughout
past, present and future. Yet in the perception of those to be guided, you go through the
display of birth and death, even so, let your form body continue always to appear.
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DAK GI DU SUM SAK PE GE TSOK KYT/ KHA KHYAB DRO WA KUN LA PHEN
LE DU/ CHO KYI GYAL PO TAK TU NYE JE CHING/ CHO JE GYAL WE KO
PHANG TOB PAR SHOK/

Through all the virtues I have accumulated in the past, am accumulating now, and will
accumulate in the future, for the sake of benefitting all beings, who are as infinite as
space, may you, the sovereign of Dharma, be forever pleased, and may all attain the
state of the victorious one, the Lord of Dharma.

(Ele)
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DAK CHAK NYIK ME DRO WA GON ME NAM/ TUK JE LHAK PAR ZUNG WE
KA DRIN LE/ SHING DANG DU DIR RINCHEN NAM SUM GYI/ NANG WA JI
NYE KHYE KYI TRIN LE NYT/

Living beings like us, adrift in this degenerate age, have no guidance and protection.
Because of your kindness, caring for us with surpassing compassion, every
manifestation, in this world now, of the Three Jewels, is your enlightened activity.

[#775]
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DE CHIR KYAB CHOK TSUNG ME CHIK PU RU/ YICHE DE PE NYING NE SOL
DEP NA/NGON GYI DAM CHE CHEN PO MA NYEL WAR/ CHANG CHUB BAR
DU TUK JE JE DZIN DZ0O/

You are then our only refuge, incomparable, supreme, so from our hearts we pray, with
total confidence and faith: Do not neglect the great promises you made in times gone
by. But hold us, until we attain enlightenment, with your compassion.
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With the strongest possible confidence and faith, consider that the Buddha is actually
there, in front of you. Concentrate onepointedly on his form. And recite the following
as many times as you can:

[FEFHS]
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LAMA TON PA CHOM DEN DE DE SHYIN SHEK PA DRA CHOM PA YANG DAK
PAR DZOG PE SANGYE PAL GYAL WA SHAK YA TUB PA LA CHAK TSAL LO
CHO DO KYAB SU CHIO

R BE EhE B HE HLEE HXE EE RANE MR Efn RER
B8E WHZ I t)] X

repeat 3 times

=ik

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arhat, complete and perfect Buddha, glorious

conqueror, Shakyamuni Buddha, to you I pay homage! To you I make offerings! In you

I take refuge!

AL f,w CBRIRAIR. AR, Wk, Mt ESLEHIESRENE B
repeat 3times

Z#

@qm'@5'Qﬁmﬂa'@msﬁx@a\'&'aﬁ'@:’5wwq@:«1‘ma‘q§:ﬂ%

Then, as a means of invoking his wisdom mind, recite as many times as you can the

following dharani, which is taught in the abridged Prajnaparamita:
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TADYATHA OM MUNE MUNE MAHAMUNAYE SVA HA
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Then recite, as many times as possible, the same mantra from OM onwards:
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OM MUNE MUNE MAHAMUNAYE SVA HA
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During all this, bring to mind the Buddha’ s qualities and, with a mind full of devotion,
concentrate onepointedly on the clear visualization of his form. Then, through the power of
uttering the names of the Buddha and reciting his dharani, imagine that:
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TON PE KU LE YESHE KYI OZER NA TSOK PE NANG WA CHEN PO DAK
DANG SEMCHEN TAMCHE KYI DRI PA TAMCHE SEL SHING/
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From the Buddha's body there emanates a great radiance, of multicoloured rays of
wisdom light, dispelling all our own and others’ obscurations,

MRz G, BEFHHEEAE, ERAS—VIREZRERE,

TEK PA CHEN PO LAM GYI YON TEN TSUL SHYIN DU KYE TE CHIR MI DOK
PE SA NON PAR GYUR

BE TR B% % k¥t 8% VR ZRE 4EX
And causing all the genuine qualities of the Mahayana path to arise within us, so that
we attain the level of perfection from which we will never return again to samsara.
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Diligently apply yourself to this practice, as much as you can. In between sessions,
practice mandala offering, and recite, to the best of your ability, whichever sutras you
prefer, such as the Praises of the Buddha, White Lotus of Compassion, Lalitavistara,
Jataka Tales, or The One Hundred and Eight Names of the Tathagatas. Dedicate your
sources of virtue towards unsurpassable awakening and recite prayers of aspiration.
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In general, whatever you are doing, whether it is moving, walking, sleeping or sitting,
you should constantly remember the Buddha. Even at night, when you go to sleep,
consider that the radiance of the Buddha’s form illuminates the whole of space in every
direction, lighting it up as brightly as during the day. At all times, emulate the buddha’s
actions from the moment he first generated the mind of awakening, and follow the
example of the buddhas and great bodhisattvas of the past, present and future.
Maintaining your commitment to precious bodhichitta, without ever allowing it to
waver, exert yourself as much as possible in the bodhisattvas’ conduct in general, and
in the practices of shamatha and vipashyana in particular, so as to make meaningful the
freedoms and advantages of this human existence.

It 1s said in several sutras that merely hearing the name of our teacher, the Buddha,
ensures that one will gradually progress along the path to great enlightenment, without
ever falling back. It is also said that the dharani revealed above is the source of all the
buddhas. It was through the force of discovering this dharani that the King of Shakyas
himself attained enlightenment, and that Avalokiteshvara became the supreme of all the
bodhisattvas. Through simply hearing this dharani, a vast accumulation of merit will
easily be gained and all karmic obscurations will be purified, and when reciting it,
obstacles will not occur. This has been taught in the abridged Prajnaparamita.

Other teachings say that by reciting this dharani only once, all the harmful actions you
have committed throughout 800,000 kalpas will be purified. They say that it possesses
boundless qualities such as these, and is the sacred heart-essence of Buddha
Shakyamuni. The way to generate faith and exert oneself in the practices of shamatha
and vipashyana are explained elsewhere.
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The intention to compose this text first arose due to the persistent encouragement of On Orgyen
Tenzin Norbu, who is a holder of the treasury of threefold training, and who accompanied his
request with the offering of auspicious substances. More recently, the same On Rinpoche sent
Tulku Jikmé Pema Dechen, with gifts of gold and other auspicious substances, saying, “Please
finish it quickly.” At the urging of these two great masters, I, Mipham Jamyang Gyatso, a follower
of Shakyamuni, who has unshakeable faith in the supreme teacher and is a Dharma teacher in
name only during this final age, composed this at Phuntsok Norbiii Ling at the foot of Mount Dza
Dorje Penchuk. It was completed on the eighth day of the Month of Miracles in the Iron Rat year.
May this benefit the teachings and beings continuously, without interruption, on a marvelous
scale, and may all who see, hear, think of, or come into contact with it in any way, truly receive the
incomparable blessings of our teacher, the Lord of Sages.
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¥rga sma A Fx g MR 53 3% 35 AN SR ARRN AR AR RIRIN A |
The Regular Practice of the Uddiyana Khadro
Wealth Deity White Dzambhala

S&Z=fTaWMEE

The Rainfall of Blessings And Wealth Summoning Ceremony
8 I A 48 W e LA

58| AR AR Y RV |
NAMO LA MA PE JUNG CHEN RE ZIG
NAMO I go for refuge to the lama

ey S A R |
KON CHOG SUM LA DAK KYAB CHI
Padmasambhava, Chenrezig, and the Three Jewels

amq’&g&'&x@?aamﬂa\'g\am 1
KHAN YAM MAR GYUR SEM CHEN NAM
So that all mother sentient beings, as vast as the sky

N:N'g&'ﬁqnx'ﬁamngﬁiﬂ ]

SANG GYE TOB PAR SEM KYE DO
Achieve enlightenment, I give rise to bodhicitta.

B ANELINELE BRI
STMERAE  ERMGHLC



x:‘alam'a'q€m'§:'qa'::'] ]
RANG SEM MA CHO TONG PE NGANG
From the unfabricated, empty nature of mind

&'qﬂ“\“f'ﬂ‘“‘”'ﬁ‘:%“}'qa'%‘”l |
MA GAK SEL TONG RIK PE TSEL
The play of the unceasing, clear and empty Rigpa

*’:'%’i""ié'g?f‘“} |
RANG NYI AR YA DZAM BHA LA
I arise as Noble Dzambhala

SRR R SR 5|
KAR SEL CHA KYE BE CHON DANG
Clear white, holding a staff in the right hand,

TAER ORI NRBAZERGE S
BHZERER SEATFHRESE

ey FRFIN AN |
YON PE NOR KYUG NEU LE DZIN
And a jewel producing mongoose in the left.

36\'5'%@'@@&'%&1 |
RIN PO CHE YI GYEN GYI TRE
He is decorated with precious ornaments.

RANITFFEY |
PE MA DA WEI DEN TENG DU
He is on a cushion of lotus and moon,

AT F= 5 8 e |
YU DRUK TENG DU TSEN KHYIL ZHUG
And sits in a position of authority on a turquoise dragon.

EFRERER TERERE™H

MTEZRR F BREBESEEEEL
aﬁwgamq‘qﬁ'%q%wqﬁﬂ ‘

KHOR DU KHA DRO DE ZHI KOR

He is surrounded by the retinue, the four classes of Dakinis.

TR IR YA NEG, FF RIS |
RANG RANG CHAK TSEN GYEN DANG CHE
All with their own hand implements and ornaments.

MHE=TEREE SRAsRRE
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R R ARR Y TN AR |
CHI WOR NANG TA CHEN RE ZIG
At the crown are Amitabha and Chenrezig

@NQ%%V?WN@R:W |
GYEL WA TSE LHA RIK NGA DANG
The five families of the victorious longevity deities,

T ETRBeNItEE  HERKHERA

g'&'ﬁ@thq‘t\qwqeﬂ 1
LA MA OR GYEN YAB YUM CHE
And the lama of Uddiyana Padmasambhava, father and mother.

g:wx:‘f@a@ﬁ'm% |
NANG LA RANG ZHIN ME PA Y1
They arise in the vastness of empty clarity, rainbow light,

ARRAT R A |
JAO SEL TONG LONG DU KYE
Appearing but without selnature.

RGN MR FAR I |
DZAM LHE TUK KAR DA WEI TENG
At the heart of Dzambhala, on a moon

B IR EE TzEILERK
SRR MFE w0 EPA% Lt

SN KA BN YRR e |
TUK SOK NGAK KYI TRENG WA SAL
Visualize the mantra garland and seed syllable.

0\5 AF g 6\1355 @q AN |
O TRO GYAL CHO JINLAB DU
Light radiates, makes offerings to the Victors and gathers their blessings.

N 3 gq g: & QNR gm ]
SEM CHEN DRIB CHONG TSE SO PEL
Purifying obscurations of sentient beings and increasing longevity and merit.

RCK\I TR SRR Sar R |
NGO DRUB KUN DU DAK TIM PE
Gathering all accomplishments and dissolving into me,

BlbEZTER MBS
;%/{}\\_&LJ.I_%\%EH:}& Jﬂﬁ)ﬁ%g—é%ﬁ/\ﬁ g
DZAM
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c@q‘aqm'ﬁfmgn'asxﬂaqwgﬂ |
JIN LAB NGO DRUB CHAR BEP GYUR
Blessings and accomplishments fall like rain.

HNFF AL A0 RY B a
gl g ag&gargnug<ds
FABHRE VT Ty Y I FF W R SR e N IR IR WA gy
SENERE]

OM PADMA TRO DHA ARYA DZAM BHA LA HRI DA YA HUM PHAT/
DA KINI HA RI NI SA SI SUM GYI ZE NOR TSE SO PEL JOR NYEN DRAK
WANG TANG KA YA WA KA TSI TA WA SHAM KU RU SWAHA
B A [ BER A% MK
R BiferE FME EiE T BA & 2E B ER HX BN
H R

Frg|
- - - - P& Eiali
fg'é’a‘qk\l'qsq'qgk\rw@qﬁ@m\r@'aaq 1
LHA TSOK CHIK DU OR GYEN YING SU TIM
The assembly of deities gather into one and dissolve into the realm of Uddiyana.

AN
RANG RIK MI MIG KA DAG LONG DU AH
The essence of the mind, objetless, vast original purity, AH

—VIARERNEETE ARLTBANFEEH

Rest in the vast, objectless, original purity.
ZET S RRBEHAMER .
Dedicate the merit, and make aspirations and auspicious prayers.
Bl ., X EHEEHFE:
~ ~ ~ 2N
A ARk E Al
GE WE DRO KUN BE ME LHUN DRUB CHING
By this virtue, May all transient beings have effortless, spontaneous attainment, and

Rga g gRem g Jed |
OR GYEN NOR LHE SHING DU TRA SHI SHOK
May there be good fortune in the land of the wealth deities of Uddiyana.

BEBBMEEEN SEWHALRESF
3“1"1%\%“' @Ni%m%w ]qm.aw.qa.aﬁ.q@:.qx.ﬁq |
Written by Rigzin Chogyal Dorje.

May there be happiness and good fortune.
CHRKELAME, REFWE!
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gl C@'@:’%m’mm’&é@m&’@‘a@gﬂgéi‘-qﬁwqq@ﬂwﬁ] |
Drigung Kyobpa’s Concise Daily Practice of Achi
By 4> B & 1813

15T B
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Purify with:

Nygargae 558 VgV e 9 IJvg=y|
OM SOBHAWA SUHDDHAH SARWA DHARMAH SOBHAWA SHUDDHO HANG
W RER B4 BFR KL RER B UEth,

TR e a8 g N mx@x] T HANER RRA g R A AR AN VRN G TR G NG
AR EHA 64%5 FRAnNAr 564]

TONG PA’I NGANG LE YI GE HRIH KAR POR GYUR/ HRIH DE LE O PAG TU
ME PA TRO PE SANG GYE JANG CHUB SEM PA NAM CHO TSUR DU HRIH LA
TIM

i 87 M & BRA & K AL #HEE B RE B KRE B
fexy & Bt

A white syllable HRI appears out of the state of emptiness. From the HRI, infinite light
streams forth and makes offerings to the buddhas and bodhisattvas. The light then
returns and dissolves back into the HRI.

MNEHEREABREEST 8T LTE T HRERESTE, JCREEERTEF.
?zg %‘ﬁ:&'@@x’qmmw w@awﬁq'ﬁﬂﬁ51'q%\:&'ﬁ:\rr@-\q:\rq%m’@wqgﬁﬂawqqm

HRIH DE YONG SU GYUR PA LE/ A CHI KU DOG KAR MO SHENG NE SHAB
NYIKYI DUD SHI NAN PA

= BA AR B md 52 BRE RE B &X A

The HRI then transforms and white Achi Chokyi Drolma, standing, tramples the four
mara demons beneath her two feet.

EFeRiaaelafs, B IPGHERAERT

E\Qaqﬁx@ ngn@mqw x&&qasags‘ﬂmgwq@qu
NAM ZA DAR GYI LHAB LHUB SOL WA/ RIN PO CHI NA TSOK KYI GYEN PA
B AF e BE {CFY) i 50E

She is dressed in a flowing brocade gown and adorned with various sorts of precious
gems,

SEPRBHRKAE, MBS EMmD,

YA AU G REN R YRA= aéq R ARAEY IS IR RNC qaqk\l |
CHAG YE NA NGUL KAR GYI ME LONG DZIN PA/ DE MA ONG DA TA DU
SUM ZIG PA

et BA BT EE KE KL [OE BN MEE

Her right hand holds a silver mirror with which she looks into the three times of the
past, present, and future.

AFHUTMBIEE. IEHNRRK=NNRE.
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Ay qmq 5 uqr\ Q(aﬁ ) qx FRFSN q&w ALULCY ﬁﬂl\l aﬁr\ RO SR RGR IR ARG
CHAG YON NA YI ZHIN GYI NOR BU NAM PA/ SOL WA TAB NA GO DO TAM
CHE JUNG WAR GYUR

5A AN #FrEs \h BE RR &1 =78 28 WERA
While with the left she brandishes the wishfulfilling jewel that bestows upon
supplication everything needed and desired.

EFRNRE, &A% WG T—VRBHRTZY.

x:fq\T \Eﬂl\l‘ﬂ?‘ﬁﬂ&'ﬁ@"dﬂfﬁ’i@%ﬁ@ %g ﬁqxﬁm’ngﬁmﬂﬁxnx‘i@'
RANG GI TUG KAR DA WA’l KYIL KOR GYI TENG DU/ HRIH! KAR PO LA
NGAG KYI KOR WAR GYUR

s BB R4 5 558 & BN 55 dEA

In her heart upon the disc of a moon is the white syllable HRI surrounded by the
syllables of the mantra.

CEHARR EVAREY, ARESERNEZR.

8?’1'64'64'6’11@@ WX RAN| NF RN x‘é‘xﬁ“a@q a«sq‘@g&é’%@’&g@
OM MAMA TSAKRA SOHA/ YAR DU/ SARWA DU/ RADZA RADZA DU/
MAMA DU/ HUNG PHAT SOHA/
[ IBI0 [MFL %S BN R X EE Bl ¥ BE 5 B K R

Thus clearly and distinctly recite the syllables of her name as much as possible.

RF7 % B R R 0

Praises / Begin Drum

B (JF e & 80:

5° q@ﬁ SN 5@:& A AR £V gﬁ{ |

HRIH! SHIN ZANG YING CHUG PAL DEN CHO KYI DRON
Hrih! & Beaulti|ful QueenofSpace, Dharjma Lamp!

Beautiful Queen of Space, glorious Dharma Lamp,

FERTHN RN AZN TN AINIT |

KU DOG KAR MAR GYUR ME GYING BAG CHEN
4 Your bo|dy takes an un|wav’ring stance

Your body white with red takes an unwavering stance.

= EUEHRRTERYE SeaTEadr sz
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quqqmﬂeawgﬁaﬁwﬁqwu

KOR WA’I LOG TA KEM JE O NGA MA

J Misltress o|ver de|mo|nic for|ces

Mistress over demonic forces and the wrong view of cyclic existence,

NGARAEARMICARASKEIL

DE CHEN GA TER RAB GYE PAL MO TE

J Gilver of great bliss in’tense dellight

Giver of great bliss and joy, glorious lady of intense delight,

ERBRBEERN BT RREHEXEE

TR TR AR |

SHAL CHIG CHAG NYI SHI JE DZUM PA’l KU

Jd One face and two arms, your smile brings peace
With one face and two arms, your smile brings peace.

AN BNCEE AR Nl

CHAG YE DA RU NYAN PA KUN KYAB DROG

J4 In your right hand is a dajmalru

In your right hand is the damaru, filling the universe with its sweet sound.

P E F= Ry i g Ay |

YON PA TO NANG YI ZHIN NOR BU DZIN

4 Your left hand holds a gem in skull cup

In the left, your skullcup holds a wishfulfilling gem, and

g:}mnmgﬂ\&m@qgﬂ@q]

DRUB PA PO LA NGO DRUB KUN TSOL CHING
44 You grant pracitiftion|ers all sid|dhis

You grant practitioners all siddhis.

—H _BRXEREAT E%?ﬁﬁaL%
EFAHmABWNRE BT TEMLES

aqﬂ]’;ﬂ\gfla\qaqamqmmu

ZA OG NANGA’INAM ZA KU LA SOL

J Robed in a gown of five collored silks

You are robed in a gown of five colored silks, and

Kﬁ S NFFHRE 3 65 RE AL |

RIN PO CHE GYAN DAR GYI CHO PAN PUR

4 Ad|orned with jewels and sil|ken ri|bbons

Adorned with jewel ornaments and billowing silken ribbons.

STEKEIELEE LEhamdET
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ABINY' ge& ﬁl\m L aq & QGQN] ]

CHIB SU TRIN SEB CHU TA NGON PO CHIB
4 On a blue walter horse in the clouds

Riding on a blue waterhorse amidst the clouds,

g gq & qu N ENCY Q53 |

YU TUR NGON PO SER SAB SER PO GYAN

J Ad|orned tur|quoise hallter gold bri|dle

Adorned with a blue turquoise halter, a yellow bridle of gold,

FHBRESHAD BEATRHESE

ST FEEE TG %q Q| |

DAR CHEN LO NAN MU MEN YOB CHEN SOL
J3 Sil[ken straps stir|rups la|pis la|z’li

Great silken straps, and stirrups of lapis lazuli,

SRR IR IR FHAF R |

ZA OG DAR DAN SER GA’l GA TENG DU
J3 Silk saftin cu|shion gol|den sa|ddle

On a silk satin cushion and golden saddle,

é:k\l EULREEC K] & NG S ||
JING CHUG PAL DEN LHA MO SHE PA’I TSUL
Jd Rides the lau|ghing Glor’ious Queen of Space
Rides the laughing Glorious Goddess Queen of Space.

%’Réfﬁﬁﬁll\lfd‘ﬁqaﬁ‘ﬂ{d;‘“%ﬁ”

NYING JE CHEN PO PO NYA’I CHO TRUL TON

Jd Through com|palssion ap|pears your ret’nue

Through your great compassion, the display of your retinue appears,

BARLHEEADE LPLLAIRETRE
FAFRFEFREE RERNEDOIEEL

3 35 qER Yoy s AR Fqn Y= |

LHA MIN NO JIN KAN DRO’I TSOG KYI KOR

J Surfroun|ded by host of dalki|nis

Surrounded by hosts of Asuras, Yakshas and Dakinis.

Giﬁ EUNY qro\ =Y gm 545 mRgAr 33 |

TRIN LE SHI DEN TRO ME NGANG TSUL CHEN

Jd En|dowed with the four ac|ti|vi|ties

Endowed with the four enlightened activities and wielding the way of nonelaboration.

FREXZTEHES TakiErrisiEl
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Sikaskadiatic iRl

PUN SUM TSOG NE PAL GYI DRI GUNG DU

J Guar|dian who proltects the doc|t|rine

Guardian who protects the Doctrine completely, in order to increase the prosperity of

EUSSE gﬁ Qargx MNRYR ] SNER ] |

LONG CHO PEL CHIR KA SUNG KUN DZE MA
J Per|fect place mag|ni|filcent Drilkung

That perfect place, magnificent Drikung,

AMRIETURKEEAT  PEBOE—TIIPER

RyE IRYRBRAHR A RE QG A |

TEN PA SUNG CHIR TOR MA DI SHE LA
Jd Ac|cept this torjma and guard tealchings
Accept this torma and guard the teachings.

SR G QR a%a\ CUSE aftﬂ 1

TUG DAM GYU KUL CHOL WA’I TRIN LE DZO

Jd Please per|form all aclti|vi[ties now

I entreat you to keep your pledge please perform all activities entrusted to you.

ZU IR IPEH  EIEERATES

S Er A RR A S Prasxags Sxgd| [Brar el garas Jra Ry Favasn w5y s f g
59

Adorn the conclusion with requests for forgiveness of faults & prayers of dedication and
aspiration. Composed by Gyédlwang Kyobpa Rinpoche, this practice contains incredible blessings.

Z VAT R R % A B AR
W EER B TR, WBEEET A BWanE,
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Prayer to Achi Chokyi Drolma

s @mqa’qﬁqggva@ﬂeﬂvﬁqqg’%ﬁ |

GYAL WE TEN SUNG TU DEN WANG MO CHE Continue drum Chant 3 times
J Pow’erlful lajJdy who guards the tea|chings

Powerful lady of might who guards the Victor’s teachings

FTABTYREE FrA IS |

DRUP CHOK BU ZHIN KYONG WE DAM TSIK CHEN

J4 With your vow to proltect good stu|dents

With your vow to protect excellent practitioners like your own children,

mégmﬁqqﬁxi:qsmqm] ‘

ACHI CHO DRON KOR DANG CHE PA LA
J Achi Cho|dron and ret’nue I pray

Achi Chodron and retinue, to you I pray!

bR E ] )

SOL LO CHO DO DO DON KUN DRUP DZO

J To you I oflfer, grant evlery wish

To you I offer! Please grant my every wish! (3 times)

SIPEGEUER T BRI TET
SRR RIATIE N ATTAIESRALA

EBOR =R

If ending the text here dedication last page
& T A RN 3 5 e E B4R .
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A Personal Smoke Offering for The Dharma
Protectress Achi Abundantly Satisfying All that is
Desired

Ikt 7ab ¥ o Y =RET |
—— R B A B A

I bow to the Lama and Supreme Yidam.

For Dharma Tara, protectress of the teachings of the direct transmission lineage,

This brief personal smoke offering,

Abundantly satisfying all that is desired is composed.

WAL |V i A

Mg R =M A RFRERE SR, 2HTREE R

In a place of purity, at an auspicious time, one should properly arrange flour, a beribboned arrow,
sweet smelling wood, billowing clouds of smoke, offerings of food, medicines, beverages, and so
forth. Having first taken refuge and aroused the enlightened attitude of the four immeasurables,
one should make the offerings.

T—F%g A, EEHNEZ, BEELEERTHER. LFAFTHNE. LRFFTHA
k. WEREHE, RY. Hw. RURFHEE. 25, BARK, DLECHARER
N, RERTEET.

SEOARRFTASTA |

RANG NYI DOR JE NAL 'JOR MA

J Arlise Valjralyo|gi|ni

Instantly my nature clearly arises as Vajrayogini.

AR SR T g |

KE CHIG SAL WA'l CHI TSUG TU
& Uplon the crown of my head

On the crown of my head,

AAR SR

'JIG TEN SUM GON RAT NA SHRI
J Jiglten Sum|gon, Raltna Shri.

Is Jigten Sumgon, Ratna Shri.

JUHRNNERSH NG |

TRUL KU RANG ZHIN CHEN DU SHUG
J Ablides Nirjmajnalkalya

He abides in the nature of Nirmanakaya.

BEEN@MNE FABZETE L
TRPAEHE EoLTERME
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SRR N AE A Raya| |

TUG KA'T SABON BAM YIG LE
J The BAM re|sides in my heart
From the BAM syllable at my heart,

i’&'ﬁ'ﬂﬁm’gm‘g&m@ ]
RAM YAM KHAM 'TRO DZE NAM KYI

7 RAM, YAM and KHAM E|malnate
Emanate the syllables, RAM, YAM and KHAM.

FATRTQRIV] |

MA DAG DRI MA KUN JANG SHING

& Pulrilfy all sajmalyas

These purify all impurities and imperfections of the samaya substances.

Rws R é’&q‘qﬁmw ]

LAR YANG OM AH HUNG YIG 'TRO

& E|majnate OM, AH and HUNG

Then, the syllables OM, AH, HUNG emanate,

MEDEFTI  HAERTIE
HENEYENE 2 EMFEE

NER BRI AR |

CHO DZE NGO WO ZAG ME KYI

J Trans|form Es|sence of off’rings

Transforming the immaculate essence of the offerings

AN RER FA TG 5 |

YE SHE DU TS’I RANG ZHIN CHEN

J3 In|to their in|nate nalture

Into their innate nature, the nectar of primordial awareness.

FN NN NR RAErags = |

NAM PA SO SO'T RIG TUN DZE

J Off’rings for each Bud|dha clan
Offerings for each of the Buddha families

Rﬁiﬂ"'ml\l'ﬁl:'ﬂ“@&'q:ﬂ’igﬂ ‘

PAG YE TONG SUM GANG WAR GYUR
J3 Fill the three thou|sandfold world

Fill the three thousandfold universe.

HaBEETE BUHEAEANHE
HEER MBS TEBH=TR
To increase the blessings of this offering, recite the six mantras and their accompanying mudras.

Or to be brief, recite the three syllables and SkyTreasury mantra.
AT X EERWR, [URREAASNH, AEFR= N EZ BT T,
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&agg 3l
OM AH HUNG
TGS BT e

repeat 3 times

ZiR

e qa\lgmﬁ?%ﬂ%gaﬂ@ﬁgg Nﬁﬁsgﬁgﬁxﬁa&qqqmﬁi] ] ]
NAMAH SARVA TATHAGATE BHYO VISVA MUKHE BHYAH SARVA THA

KHAM UDGATE SPHARANA IMAM GAGANA KHAM SVA HA
I FE REER X NFEAR N FR BR SREK HER FE
EBERR RIE

repeat 3 times
Z

OM A KARO MUKHAM SARVA DHARMA N AI}/IAI?YA NUTPANNA TVAT

OM AH HUNG PHAT SVA HA
B FEE BR L AR BEER AKX BWHT K5

repeat 3 times
Zi
ViR ﬂi
57”;:::1@\5\&5«1 ga'\@l\IEHRINH
HRIH RANG ZHIN YE NE LHUN GYI DRUB PA Y1 Begin Drum
Hrih! & A|ccom|plish prijmor]di|al najture
HRIH! The primordial innate nature is spontaneously accomplished,

& 5}\1 AT gull\l = N2y 5@@1 afx qﬁﬂ ]

MA KYE SAL DZOG SANG WA'TKYIL 'KOR 'DIR

J3 Se|cret man|dalla un|born ra’diance

By the perfected unborn radiance of this secret mandala.

55 AR PN Y A Ty 4= |

CHAN 'DREN SHEG SU SOL WA'I TEN SUNG NI

J4 1 in|vite the proltec|tors to come

When I invite and request the Dharma Protectors to come,

BRI SRR

YE SHE LE LA TRUL PA'T DA KI MA

J Dalki|nis per|form aclti|vi|ties

Dakinis please manifest to perform the activities of primordial awareness.

= AYBMTzE R WEIEHME AT
IBIPEEAREELY FEEVONSTE
q"]q"i:'ﬁ&m'ﬂaiwqa'ﬁqmméﬂ |

KA' DANG DAM LA NE PA'l SUNG MA CHOG

J Guar’dians ajbide by their com|mitjment
Supreme guardians who abide by their word and commitment,

SPESEERER
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N @ 5@:& Wy CEg e akl
CHO KYI YING LE GYU MA'T KUR TROL PA
J Majni|fest from the Dhar|ma|dhaltu

Manifest in bodily form from the Dharmadhatu.

TESPHERSH

& v AR B3 FuaRs Al Rsy| |
YE SHE 'J IG TEN TS'UL 'DZIN TRUL 'KOR CHE

Jd Man|dallas Prijmor’dial a|ware[ness
Along with emanation mandalas both worldly and of primordial awareness,

SRR R RHA TN qﬁx “H“W y qﬁmw |

T°UG DAM GYU KUL NE ‘DIR SHEG SU SOL

Jd Call to come to this salcred place now

I call upon you by your commitment to come now to this sacred place.

INEUWINBEERBLA 1BREQBIML X

FaraEar ISR Y NG STy ;LH ]

NAM K’A T’ING ZANG YU O ‘BAR WA’I LONG
J From the vast ex|panse of Tur’quoise Light
From the vast Expanse of the Excellent Deep Blue Space Ablaze with Turquoise light,

DANARAARAAL Wkl

KY’E PAR MU LE T’ING DRAG TER DROM NE

J4 And from the troves of the Az|ure Crag

And particularly, from the place of the treasure troves of the Azure Crag,

B eN B T Y yas=aa |

CHE SHE CHEN MO A CH’I NANAM ZA

J El|der Sis|ter, Ac|hi Najnam’zai

Great Elder Sister, variously robed Achi Nanamzai,

RE AR N ARA B ATy @ |

DRA GEG DUG PA ‘DUL CH’IR SHEG SU SOL

Jd Please come here and tame all ob|struciters.

Please come here and take all venomous enemies and obstructs.

SEAICRET KR EEPFTEM EEN
fI{~ B R AERR  BiImERLRHSERS
Q 9‘1\1 5@:&\1 g A ARl

YE SHE YING LE GYU MA’I KUR TRUL PA

e E|ma|nalting from ul|tiimate space,
Manifesting in emanated bodies from the ultimate space of primordial awareness,

BRFPHENESH
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AN AR A HN R BRI ) |

LE DANG YE SHE DAM TS’IG WANG GI LHA

7 God|de[sses em|power|ed with wis|dom.

Are the goddesses empowered with the commitments of karma and primordial wisdom.

RS RS 2 K

EXSENN xqm NS G ST NI @x

RANG RANG RIG T°UN GYAL WA’I TEN SUNG CH’IR

Jd Proftect the Tea|chings of the Bud|dhas

To protect the Teachings of the Victorious Ones, each according to your family.

a'@N‘Q:‘gﬂ'aﬁx'l"\:’qsmﬂ'g\a&] 1

SHI GYE WANG DRAG ‘KOR DANG CHE PA NAM

J4 And with your ret’|nues of four powlers,

And together with your retinues of peaceful, enriching, magnetizing and wrathful
deities,

a‘” QQ:R Q}%’: QR =X %ﬂ'] FX Eﬂ ‘

NAL 'JOR DUNG WA'l NGA RO 'DRUG TAR DROG

JJ Chanl|ting the dalki|nis me|lo|dy,

Loudly chanting the sad and haunting melody of the Dakinis like a dragon’s roar,

qqg EN Ggqﬂqmq ERAU 04:1 1
‘BO DZE CHO PAN YAB MO LING SE LING

Jd Vast hosts, with your hands wea|ving muldras,
A vast and shimmering host, all crowned and complete in all trappings, your hands
weaving mudras,

#EBZEFEH SRIMrERT
SIBSIT/REIMERS  BIR™ ﬁﬂ%h?Eﬂ

&aaﬁ gﬁ WRRR AR 2 g qaaw 1

CHO TRIN SANG DU DU TSI'l GYAM TS'OR KYIL

Jd Bring forth a cloud of smoke offler|ing.

I bring forth a cloud of offerings that is the smoke of the purification ritual, a vast ocean
of nectar.

SRR aRT R E )|
DAM TSANG NE 'DIR DAM TS'IG SA MA DZAH
Jd Please dejscend to this salcred site now.

By your commitment to this sacred site descend. SAMADZAH

DU H BB RE Im it 2RI 0
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DZA HUNG BAM HOH ALALA HOH E HE HI BHAGAWAN AKARSHAYA
SAMAYA DZAH.
[ErEEERK FTRARK RIER EES WEEH F=NHkD
AR
Thus invite them.
wnEWiE,
P AR Y X AR RR SN | )
HRIH YING CH'UG LHA MO 'KOR DANG CHE PA KUN
Hrih! J God|dess a|long with your re|tijnue
Goddess of Space along with your entire retinue,

x:'x:'&gq’qaﬁqmg@nxn@qm] 1

RANG RANG T’UN PA’I TEN LA GYE PAR SHUG

Jd Please be joyf’lly sealted on these thrones

Please be joyfully seated upon these thrones arranged so as to agree with each one of
you.

RERER A garaEs Jg g aExag |

NGO 'JOR YI TRUL CHO TRIN GYAM TS'OR KYIL

J4 1 bring forth a cloud of off]er|ings

I bring forth an oceanlike cloud of offerings both substantial and mindcreated

@L\.{':q'ml:\'q@a'ﬂmﬂl\r@ﬂ'aém'Qéﬁ] W o

LU NGAG YI SUM GU PE CH’AG ‘TSAL TO

J3 1 projstrate with bo|dy, speech and mind.

I prostrate with the devotion of my body, speech and mind.

= ERRBIFEEREA BUREZONEE
LYRLOERZERE BUASIER AL

qm:w@'&xn\;qm'

Casting flour into the smoke offering ...

T B 4 B K ke

MELODY BEGINS — 7 syllables Continue drum
TeRL, TET, REEHI

JYATTIRANHGINAH |

KYE DE RING NE LO GYAL PO 'DI

Listen! 3 In this place and su|preme year

Please listen! Today, in this sacred place and supreme year,

AR ER RSN AR IR SRR |

DU TS'O ZANG SHING ZA ‘KAR GE

Jd Holurs fa’vorable for vir|tue

At an auspicious hour when the planets are favorable for virtue,

N THERKRMF EEFSHHN
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NRN N B RY IS FIN |

SANG GYE JIN CHE DRA CHOM NAM
4 Glojrious Buddhas and Ar’hats
Glorious Buddhas and Arhats,

;=R 2y g]q aa @A\W t

ZAG PA ZE PA'1 MON LAM GYI

5 Please ex|tinguish suf]fer|ing

By my aspiration toward the extinction of degenerative factors,

%%iT%BEBﬂ% DY l_E:R J_‘_/’%Z‘Z’L)

N E IR EE 7 AL |
DE TS'E DAG GI DON KUN ‘DRUB

Jd Ac|com’plish all purfpo|ses
May I accomplish all purposes in this very lifetime.

%'ia'g'm'qma'a£g'qgmt 1
DE RING LHA LA SANG CHO 'BUL

7 As I make smoke offler|ings
Today as I make this offering of purifying smoke to you deities,

ag’ HaCYSAY QTR VR |

'DRE DON JUR GEG RANG SAR DENG

Jd Please dis’perse all ob|sta/cle

Please disperse spirits of disturbance, mishap and obstacles, turning them back upon
themselves.

PR RS IR B AT |

DRIB DANG MI TSANG SANG SHING DAG

7 Cleanse and pur’fy im’pur’ties

Cleanse and purify all obscurations and impurities.

RIS Bha ARG F IR
F"“ELE;%E%E Z:/%jzfi/u /ﬁ/%

(Start 9 syllables) Continue Melody with drum
%? f“mi L&
@1 f‘;q LIRS S5 6\1353" ¥ qk\l a3l
KYE NYON MONG SEL WA'T MAN' CHOG NA TS'OG DANG
Listen! J Cloudsofsweetsmel’ling, smoke off]er|ings
Llsten' W1th clouds of purifying offerings of the sweet smelling smoke
ﬁxaqxﬁaﬁa\qwﬁzwqgt
DAR ZAB RIN CHEN PO DANG A GA RU
Jd Meldi|cinesthat dis|pel, ejmo|tions
Of various sublime medicines that dispel negative emotions

N ISR ESHE BBREVRNRZS%
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6gaﬂ 4aY 5642 5 RERHF |

TSAN DAN KAR MAR DRI ZANG DU RU KA
4 Silk bro|cadeand in|cense, alloe wood

Silk brocade, jewels and aloe wood,

s Rergayerariaa ) |
SHUG PA DA LI TAG PA LA SOG KYI

J Fralgrant san|dal woodand, ce|dar wood

Fragrant red and white sandalwood and cedar wood,

KNLEREAN FELAEEESMA

TR SR Ay s S |

SHING NA DU TSI'l DRI DEN T’AM CHE DANG
J3 Ju|ni|per, rho’dendron, birch and all

Juniper, dwarf rhododendron, birch and so on,

74

O]

@'axﬁ’ﬁana@n&:g%‘qw@] ]
CH'E MAR 'O KOM ZA' TUNG NA TS'OG KYI

Jd Va|rious sweetsmel’ling, am’brolsial trees
All the various sweetsmelling and ambrosial trees,

AR Agr ga\ BT ARV A NS 616511\ qﬁk\q 1

DU TUL TRIN TAR 'TIB PA'T SANG CHO DI

J4 Flojur yo|ghurt milk all, food and drink

And flour, yoghurt, milk and various sorts of food and drink,

g R@Naﬁﬁw A AN |
TSA WA GYU PA'l PAL DEN LA MA SANG

Jd Pulri[fy|ing off’rings, of tea|chers

We make purifying offering to the glorious root and lineage teachers,

MBS R BHEE JRERDFTEREL
@f’ﬁﬂ@%@i?wﬁ@%@ AR AL ATE LD

Q'554'ﬁ%ﬁm‘qé?arﬁxnsmnmq 1

YI DAM DOR JE NAL 'JOR 'KOR CHE SANG

J To the melditaltion, Yo|gi|ni

To the meditationdeity Vajra Yogini and her retinue,

Y Y= qé‘ E 5@!’:&\1 =2y Ex ) 3104] W

TEN SUNG TSO MO YING CH'UG CHO KYI DROL

J Lealder of all Dharma, Pro|tect|ors

The leader of all Dharma Protectors, Dharma Saviouress, the Queen of Space,

FEAEENBME —VHPEZ TERE
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AT HRa RE A SRR Ry H |

LE KYI K'AN 'DRO YE SHE K'AN 'DRO MA

J Dafkilnis of prijmor’dial, ajware|ness

And the Dakinis of activity and of primordial awareness,

L‘@%“}'Nm'@flﬁq:ﬁ'&mﬂﬁ'&1 |
DAM TS'IG K'AN 'DRO WANG GI K'AN 'DRO MA

4 And cojmmit/ment power, Dalki|ni
Of commitment and power,

Fl=TER

it
HyY
g
unﬁn*
il

A8 EEIAEREAE

73N 3N AR s

ZA JE SO JE 'TROG JE MA SUM SANG

44 God|des|ses who devour, snatch ajway

And the three goddesses who devour, slay and snatch away.

wa%za&ﬁuﬁ;\@ =

AMANYING GUL SOG GI PU DRI DANG

J Heart MoltherRa’zor, of the LifeForce
Heartshaking Mother and Razor to the Lifeforce,

%qmm‘ﬁ'ﬁ'ﬁaﬁ'ﬁ'@ﬁx‘g:'qaﬂ ]

TR'IN LE TR'O MO MAR MO 'KOR DANG CHE

Jd Mojther ofenligh’tened, ac|ti|vi|ty

Wrathful Red Mother of Enlightened Activity along with your retinue,

inREE Ak

SHA ZA MAR NAG TONG GI TS'OG NAM DANG
Jd Thou(sand|fold host of red, flesheat|ers

The thousandfold host of deep red Shaza flesheaters

FREFSwEGE B oz TR 7]
AEFVRHLERE RMBERFFTAE

&'&”’&mqﬂﬁ'&l'@N‘E&N‘%ﬁﬂl\lq W

MA MO K'AN'DRO MA LU TAM CHE SANG

J Majmos and dak]inis, off]er|ing

And all Mamos and Dakinis without exception, to you we make purifying offering.

PR R AP gRER R |

GANG RI SHEL GYI ZUR P'U DAM PA NA
J3 To Auslpi|cious Queen with, Power ‘of Life
To the Auspicious Queen with Power of Life
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E’ﬁ'qmﬁm'?é'a'ﬁq:@q'ﬂ W
JO MO TRA SHI TS'E YI WANG CH'UG MA
4 Su|preme cry|stal tres|ses of, Him’lay’
of the supreme crystal tresses of the Himalaya,
EEEY qu\l Qq 64655 BYNRAURE] |
LHA MAN RIG SHI CHE NGA CHAM DRAL DANG
J To Four Fam’lies of, the Five Sis|ters
To the Four Families of Medicine Goddesses, the Five Sisters

FHEKEFRLIEMID EOERGEK L RiEEk

qg—q'64'qg'q%m‘aﬁxﬁmqemﬂnmq |

TEN MA CHU NYI'KOR DANG CHE PA SANG.

J4 And Twelve God|des|ses make, offler|ings

And Twelve Earth Goddesses along with your entourage, we make purificatory
offerings.

R S REEE FA agx ekl qq] 1

DAG CHAG DAM DEN NAL 'JOR DRUB PA PO'l
Jd Pajtron delit|ies of pro|tect|ors

So that the patron deities, the host of protectors,

AR YR YYREAE |

'GO WA'l LHA DANG GYU KYI SUNG MA'TTS’OG

J3 Pro|tect|ors of Kagyu, lin|e|age

The custodians of the precious teachings of the Kagyu lineage

WRGR R xq aaq SN aiézi 2R |

KA’GYU TEN PA RIN CHEN SUNG DZE PAR
J4 An oclean of per|fect, guar|di|ans

And oceans of sworn guardians

AT HERER BEFERTETE
PEMRESRER BEREREPHEE

e qrc\m RS g SNE RN q araatﬂ W

SHAL SHE SUNG MA GYAM TS'O SANG GI CHO

A Proftect the yo|gins with offler|ings

Protect us, the oathkeeping yogin practitioners, we make this purifying offering.

AR ST R R R |

LHA DANG DAG LA P'OG GYUR DAM DRIB DANG

JJ A vail of smoke clean|ses, sajmalya

As it touches the deities and ourselves, the offering smoke purifies the veils of impure
samaya.

MRMBEEFER BERIKIERZE

AN ERRE AN AE R

NYAM DRIB 'KON DRIB NOL DRIB DON DRIB NGAN

J Pulri/fy|ing all vows, de|file|ments

Violation of vows, defilement due to discord, vulnerability to evil and demonic
possession,

RIBBREBEEEX
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ES Sal S Far T ARRS) qqn qu\l] ]

RO BAG JI NAL DRIB DANG T'AN SHOB SOG

J Vows from con|tact with all, fil|thy things

Those stemming from contact with corpses, rape, incest and burning filthy things,

AR IR 2 )

= ey WS AR R |

MI TSANG KYON KUN SANG GI DAG GYUR NE
J As well as of all im|pur]it|ies

As well as all other impurities and faults.

KQRQNRENGSQWHQG\IU\WH

DE TAR SANG TR'U CHO GA ZAB MO YI
J4 Pro|found means at|tainjment, washed in smoke
Thus, May this profound means for attainment of washing oneself in smoke,

IR ﬁ@:\] 51: GHN B S RGN |

LHA SUNG GYE SHING NYAM CHAG SO GYUR NE

Jd Please re|pair the break|age, of all vows

Please the gods and protectors and repair all impairment and breakage of vows.

qxﬂzsﬁalalaq@a\qﬁ qq 5H |

BAR CHO MI TUN KYEN KUN SHI WA DANG
J4 Pajci|fy obstruct’tive, con|di|tions

May it pacify all obstructive and negative conditions.

Z_/Elji/"ﬁmkl ﬁlé;% I//{JHC %kl;%'f 'f'él?%/jﬁ_
FIBFER BRI IMNBEBRERS S

Re) %qm QS FA qraﬁ AR qﬂ 1

PUN TS'OG SAM PA CHO SHIN DRUB PAR SHOG
Jd Realize all our aims with the Dharjma
May we perfectly realize all our aims in full accord with the Dharma.

5 DO AT I 5 AU

(Start 7 syllables) Continue Melody with drum
MERR, HH, LET

SR RSB

KYE DE RING LHA SUNG PANG TO DO

Listen! & Lofty praise of pro|tec|tors

Please listen! Today I make lofty praise of the gods and protectors,

F @ am A SSISEaY Q%ﬂ W

CHO KYI DROL MA'I U P'ANG TO
& Glo|ry! Dharma Salvioluress
Glory to the Dharma Saviouress.

N PHREEEE EEAENHEFHE

30



%q‘gm’é’q:‘qm:‘n’&m] W

TEN DZE CH'I NANG SANG WA Y1

J Outer inner, sub|stan|ces

With these outer, inner and secret ritual substances,

Bar @ gw A R AR Q’gﬂ W

CHO KYI DROL MA'I U P'ANG TO
4 Glo’ry! Dharma Salvio|uress
Glory to the Dharma Saviouress.

SNAMMEE M EEEEEHE

i a A ESANC

CHO TRIN 'DO GU NA TS'OG KYI

& Clouds of off’rings, in|fi|nite

With a cloud of offerings of an infinite variety of objects that are pleasing to the senses,

S § A RYARRREA) |

CHO KYI DROL MA'1 U P'ANG TO
& Glo|ry! Dharma Salvio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

Har QN Q%E\-E\@Rl\l Xardr UJN1 ]

MO GU TO JANG ROL MO Y1
Jd Songs of praise are de|voltion
With the music of devotionfilled songs of praise,

ESSEON 504 e R AR ’Q@ﬂ 1

CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO
J4 Glo|ry! Dharma Salvio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

%T%EW%R EERENEHE
e RN e =y E%f! H#5

SN AR A HRRES TN |

NGAG DANG CH'AG GYA TING 'DZIN GYI

J Me|diltative, altten]|tion

With mantra and mudra and profound meditative concentration,

%m@‘ﬁmwaﬁaﬂmzn§ﬂ W

CHO KYI DROL MA'I U P'ANG TO
J Glo|ry! Dharma Salvio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

RRAEMABME EEENEHE
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’ﬁﬁna‘%ﬁmmmﬁﬂ] W
SI PA'I TSE MO LE T'O WA

J High above the, sam|sajra
You, who are above the summits of samsara,

s @ gm A R AR Q’%’ﬂ W

CHO KYI DROL MA'l U P'ANG TO
& Glo|ry! Dharma Salvioluress

Glory to the Dharma Saviouress.

ERBMRET EXAENFHD

%aa EN=t TR AR AR |

NYIDA'TZ1'O LE SAL WA

& Belyond bril’liant, sun and moon

Who are more brilliant than the sun and moon,

S o A SSEES Q%R] W

CHO KYI DROL MA'I U P'ANG TO
& Glo|ry! Dharma Salvio|uress
Glory to the Dharma Saviouress.

RRAASEARN

YI ZHIN NOR BU TAR GE WA

Jd Filled with virtue, gran|ting gem

And as filled with virtue as the wishgranting gem,

ESSEON 504 e SRS ’Q@ﬂ 1

CHO KYI DROL MA'T U P'ANG TO
J Glo|ry! Dharma Sa|violures

Glory to the Dharma Saviouress.

TNEBHH AR ErAENEHE
NEERNEE E&Pl FEA=]

5@;‘@'@'&3’5‘@;‘@:\1’%1 ‘

YAR KYI GYAM TS’O TAR GYE PA
Jd Vast as precious, sum|mer lakes
Vast as a summer lake,

%m@‘ﬁmwaﬁaﬂmzn§ﬂ W

CHO KYI DROL MA'I U P'ANG TO
J Glo|ry! Dharma Salvio|uress

Glory to the Dharma Saviouress.

REBNEN EEAEHEES
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AR

GYAL TEN MI NUB 'PEL GYE CH'IR

J Spread unfailing, Docl|t|rine

In order to spread the unfailing Doctrine of the Victorious Ones,

s @ gm A R AR Q’%’ﬂ W

CHO KYI DROL MA'l U P'ANG TO
& Glo|ry! Dharma Salvioluress

Glory to the Dharma Saviouress.

A AIMAER IEEEETHE

R A E= a: 25 R @ﬁ

JE'JUG KYONG SHING DON DRUB CH'IR
J Proftect aims of, foll|o|wers

To protect its followers and realize their aims,

S o A REARE qgﬂ] W

CHO KYI DROL MA'I U P'ANG TO
& Glo|ry! Dharma Salvio|uress
Glory to the Dharma Saviouress.

JRARRR S ATV |

SUNG MA MI DANG MA 'DRAL SHIG

Jd Ne|ver sep’rate, stay with us

Protect us and never become separate from us.

s N R ]

'KOR 'DE TEN YO NO CHU KYI

J3 Per|fect power, ble|ssings wealth

All the perfect power and blessing, splendor and wealth

PUATEA TR E/?i ﬁ_ﬁr

51 5ay A Nay g BN g |

T°U JIN PAL YON P'UN TS'OG KUN

J Po|wer blessing, all com|plete

Of the animate and inanimate universe of samsara and nirvana

A SRS RS |

DE RING DAG GI YANG DU LEN

J Po|wer, fortune, majnilfest

I gather today as the manifest power of fortune

HEMEMFN RSBUBEEN

ARt A

CH'AYANG GYAM TS'O SHIN DU KYIL

& O|ceans of prosperlilty

Like a swirling ocean of auspiciousness and prosperity,

NEHHREE
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JREAg aaq @5 s @N‘ W

SUNG MA T'U CHEN KY'E NAM KYI
4 All you power’ful, pro|tec|tors

All you powerful protectors,

R R 73R 7E

§R‘Qaﬂ§§ﬂ'§a§%3\'§lﬁﬂ ]

NYING PO'l TEN PA RIN CHEN SUNG

J Prelcious teachings, pro|tec|ted

Protect the precious quintessential teachings

aECy qé’q ARAFN L ELE afﬁ] 1

TEN 'DZIN 'PEL GYE TEN PAR DZO

Jd In|crease precious, off]er|ings

And sustain the development and increase of those who hold it.

Q:ﬂ'@q%\qﬁxaﬁxnamm] W
DAG CHAG MI NOR 'KOR CHE LA

& In|clude all practi|tion|ers
For ourselves, the unerring practitioners and all our circle

qE e B AR Fr R |

SHI LA TRA SHI LONG CHO PEL

J3 Fill our homes with, spir|itual wealth

At home fill our dwellings with auspiciousness and spiritual wealth,

FRIPVOEBBIE G BEE
HEWMLFETE EHEFUEE

Sy R =e Ea |

JE SU DRA JAG CHOM KUN DOG

J3 Projtect us from, ob|stalcles

And, when we are abroad, repel all robbers, bandits and predatory highwaymen.

AR ﬂﬁ RRERN Nﬁﬂd Na‘“ |
K'A ME GO K'A DAB NOL SOL

J Dis|pel all the, dan’gerous talk

Dispel injurious and damaging talk and energy loss,

TiTER AW ERASHhER

RS N T G LA |
‘TRAL YUN DON KUN LHUN DRUB DZ0

J May all highest, aims be seen!
And now and in the future, spontaneously bring all our aims to realization.

PEAR 2 i A
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Dedication

@\[EJ NN S

A TR RGY |

GE WADIYITU LATEN
J By the power of virtue
By the power of this virtue,

Bar @5 g EN Qnml\l 545 GR] ‘
CHO JE DRUB POR GEG ME CHING

J Dharma free of obstacles

May the practitioners of Dharma be free of obstacles.

£ R ET

GYANATAKI'TSATOB NE

& Gain level of dakini

Attaining the level of the Dakini of Primordia [Aawareness,

AR ﬁ%ﬂﬂ*‘ﬁﬂ] |
KOR WA’l GYAM TSO KYEM PAR SHOG
4 Dry up cyclic existence

May we dry up the ocean of cyclic existence.

DU ERINVEN RBRETESRERS
UBETAYE BRESBRNZE

SN N E g |
Then recite prayers of auspiciousness, dedication and aspiration.

ZEFRER, B R X,

ﬁ %x RVWG NN 5@:«1 29 am ygﬁx RASREN sqm qﬁﬁ g Gﬁl |R= ﬁnﬁ g s«:—& Uy ql\q AGRE 545 5 Rayar

qy ErH AR s RgaraR Ex| (/R N5 5 R R SR QRS AN [{RE N IR & IR T B IR pE qjear ws RE s
AN [N S Ay
Thus this special smokeoffering ritual which bestows all that could be desired to the Queen of
Space, protectress of the teachings, was written by the’Drigung monk known by the name of
Bhadra in the Palace of the Golden Pavilion of the primary monastic seat at Jangchubling in
response to a request made by the changeless Lama Tr’inle of T ang Monastery and accompanied
by a pure offering of flowers.
WEEESE, BT Fa Y EAEERERAREFHELE, MEFHRIEHREER, DL
BN FFWERAEGRTE, WETAERGFFEFLHRTEARE.
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Secret Supplication

WEFIATIE

9] Sy Ay

HO / GONG SU SOL LO
Ho! Please consider me!

K TTHRE
K AT
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N ER A N Y SFRN R T G AR AN FAN A T NG

PAL DOR JE GON PO NAG PO CHEN PO PAL JIG JE CHEN
PO HE RU KA DANG RANG ZHIN CHO NYI DU CHIG PA
NGO WO YE SHE SU TSUNG PA TSEN NYI TRIN LE THOG
ME DU NYAM PA (41)

Glorious Vajra Guardian Great Blackone (Mahakala) and
Glorious Great BhairavaHeruka (Chakrasamvara) by nature you
are one within dharmata, in essence you are same within exalted
wisdom, in character you are equal in unhindered activity.

BHENIERBRAMEERNBER S, TBMEMAER,
TARRERER, TMHEEVTEES.
°a\4'&gq'aﬁéﬁq:\raawsﬁ'qﬁawna'ﬁmqﬁ §:‘§ﬁ'@'@§'@ﬁ@'&:’% ar:‘a’r:gqﬁ'
AN YRR TGE YR R 35 |

MI THUN PEI CHOG THAM CHE JOM PEI PA WO / NANG
SILHA DRE KUN GYI YANG JE/ZHING KYONG DRAG PO
LE KYI KANYEN GYI DE PON CHEN PO (31)

Hero who defeats all unfavorable circumstances, you are the
foremost lord of all appearance and existence, gods and demons,
fierce protector who is the great leader of activity oppressors.

NN TFEB Rz B, AREMRZIEL, BERIPRIS
A KB,
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MI PHAM ZI JI KYI GYAL PO / RIG DZIN GYI NAL JOR PA
BU ZHIN DU KYONG WA / DAM CHEN DRUB PA PO SAM
TEN GYI DRO NYUL WA (29)

Invincible sovereign of radiant splendor, you protect
awarenessholding yogins as if they were your own children, and
assess the concentration of oath bound practitioners,

ANURZEZEE, FHRmItTHror—&k, BERNEZ
#ENHE,

%\'\qaagr:m'i:'gqm @N’:}‘&"@q’&qmm riq:'qggww@'gmw:qn‘ 5@%‘!{5}'

QAN G RA AN FT |

ZHI WEI DANG DANG DEN PA / GYE PEI JIN CHAG PA /
WANG DU LE KYI TSAL NGA WA / DRAG PO DRA GEG
DRAL WEI LE LANYUR WA (28)

and are endowed with the radiance of peace, the splendor of
increasing, the power of magnetizing activity, and are swift in
activities of liberating savage foes and hindrances.

Mz%mA > 2=, MBI E REKEE
=05
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qegqms;:qqamm NG ENE q] g qu\l@ﬁq:@q m:;ggq gusy| Far ag=<Ty
R g @8 TR R R Ry R

TEN PA SUNG WEI LE LA THU TSAL CHE WA / THU TOB
KYI WANT CHUG MING DOR JE DRAG TSAL CHEN / NAL
JOR GYI DRA HLA CHEN PO DAG LA GONG SU SOL (33)

Your mighty skill to protect the teachings is superb, powerful lord
Dorje Dragtsalchen, great wargod of yogins, please think of me!

FPBUAFWENER, RNZBE, ARKNEH, Hl

ON L ON

S AR E & AR GV ST T YR G T 5 s A g
AR sﬁ SEES BN SCK :15 &3 NS < R RRRAA 2:1%\(2 QEQ']N R A
FAAR aiﬁ a &E’ﬁ Sl

DAG NAL JOR PA DOR JE THRAG THUNG ZHE GYI WEI
KU SUNG THUG KYITEN NYEN PO DI LA ZHUG NE/ DAG
LA NA ME PEI JANG CHUB DRUB PEI DE WA CHEN PO
LAM GYI BAR CHE DANG DU ZHI JIG PA LE GYAL WEI
TRIN LE DZO CHI (s1)

I, a yogin, invite Vajra Heruka’s enlightened body, speech, and
mind to abide in me and this holy image, as I engage in practice
to attain unsurpassed enlightenment. Act so as to conquer
obstacles to the path of supreme bliss and the dread of the four
maras.

I, Wil E TR MBI MEN = ™R SERMK, 3K,

BT IR > K R RIS B A H B > 5
b, A5
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YANG DAG PEI LAM LA THRI PEI TING NGE DZIN GYI
SUN MA DANG THRE PAR DZO CHIG (13)

Please cause me to encounter the samadhiescort that will guide
me on the true path.

apFEE PRI = E Bl 1A

i%x@:@‘q5\1éq@qxiﬂmgﬂaﬁq@&ﬁq‘qammﬁaqﬁ‘%\:axqg:@qﬁ
@ﬂl\l'@'ﬁ'qﬁﬂxﬂéﬁgﬂﬁﬂ

DE TAR JANG CHUB MA THOB KYI BAR DU LU NGAG YI
SUM LOG PEI LAM DU MI DRO ZHING THAR PA JANG
CHUB KYI CHOG SU LO DRO WAR DZE DUL SOL (33)

Thus, until I attain enlightenment, help me not to walk on
mistaken paths with body, speech, and mind, but cause my mind
to turn toward freedom and enlightenment.

WRARILEZFRZ BAEAB R FIER =B/ OT T #
FRER 2 TR
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JIG TEN DIR YANG MI THUN PEI CHOG THAM CHE LE
GYAL TE / TRA SHI DANG DE LEG PHUN SUM TSHOG PE
KHYAB CHING GYE PAR GYUR CHIG (23)

May all unfavorable circumstances in this world be vanquished!
May perfect auspiciousness and goodness pervade and increase.

XUt AN S b, S5 RERRIIE BT
= RSt

& qs B :q@au RRRR AR’ q: 5&\1 QRGN HRN SN SR E q{ﬁ mk\r@'@nmqmm QB
FXRH mqrc\q S RIANTGR ch ]

HLA DRE MI SUM WANG DU DU ZHING DU DANG NE
KAB THAM CHE DU THRIN LE KYI JA WA LA SOL WA JI
TAR TAB PA ZHIN DU DRUB PAR GYUR CHIG (33)

May gods, demons, and humans be overpowered, and at all times
and in every circumstance, my enlightened activities be
accomplished according to my supplications!

MEHRA=EZ BT —VINESoRPEL 2 E8E M
BITEARIIAR S !
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DRO WA YONG KYI PAL DANG GON DU GYUR NE/ CHOG
DANG THUN MONG GI NGO DRUB THOG PA ME PA DE
LAG TU TSOL WAI THRIN LE DZO CHIG (30)

As you are the glory and the guardian of all beings, please
perform activities to grant supreme and common siddhis,
unobstructedly and effortlessly.

PRAEREZRSHE, B HEMAEBRZ N THBERS
zZFE=l, K5

mq R S ~ay mwmx ar qu TR ﬂgq @:qm RN S AN FAT 51 27 qL\I A= :15
mq&v SEREY %qm SR FURTGR

LOG PAR HLA WAI DRA GEG LA SOG PA MI THUN PEI
CHOG THAM CHE LE GYAL TE / TRA SHI DANG DE LEG
PHUN SUM TSHOG PE KHYAB CHING GYAL WAR GYUR
CHIG (33)

May I vanquish all unfavorable circumstances: the enemies and
hindrances with mistaken views, and the like, and may perfect
auspiciousness and goodness pervade and prevail.

— VRN HEERNN T, SHE5RER
_H_j, %E_/JIL }ﬁ/\|

%“”R:'}
2B
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MA HRI / NGON GYI MON LAM DANG THUG JEI WANG
GI/MA CHO KYI YING NE KU ZHENG / YE SHE KYI YING
NE CHEN GYI ZIG / DZU THRUL GYI WANG GI THRIN LE
KYIKYIL KHOR DI NYI DU JON PAR DZE DU SOL (44)

MA HRIH. By the power of compassion and previous aspirations,
(Achi Chokyi Drolma) arise from unborn dharmadhatu and look
upon us from the expanse of exalted wisdom! Miraculously
descend upon this activity mandala!

He! FEERSHRLZN, BNERPES, NEEZR
REEL, DB AL, TS 2 IR AR .
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YUM A CHI NANAM ZA WANG CHUG CHO KYI DROL MA
/ YE SHE KYI DROL MA / DAM TSHIG GI DROL MA /
WANG GI HLA MO / SHA ZA LE KYI KHAN DRO MA (32)

Mother Achi, daughter of Nanam, Powerful Lady, Dharma Tara,
Wisdom Tara, Samaya Tara, magnetizing goddess, flesheating
karma dakini,

B, BEEZER, B2 ER, £
BAEXZ, BRE\IVTITHE,
§'§ﬂm’ﬁ<\r%‘izw %qt’ﬁ'ﬁ'ﬂa:‘aq qwjti'qﬂ]x'qﬁ'qa:w 54%’:'“‘\1"5\”"“3:541 %ri'aq'

e NS AN G Y YR | FN PN TGH TR

Ik

EZE’

JO MO TRA SHI TSHE RING MA/MI YO LO ZANG MA / TE
KAR DRO ZANG MA / THING GI ZHAL ZANG MA / CHO
PEN DRIN ZANG MA PHA ME GYU KYI SUNG MA / WEN
NE NYEN PO SUNG MA (39)

Noble Lady Tashi Tseringma, Miyo Lobsangma, Tekar
Drosangma, Thingi Shalsangma, and Choépen Drinsangma,

BLEREKED, ADEOCE, HCESD, SRERD
RBENE, LEBETE, FATHTE,

44



S gﬁ.qa.%s.@.qaq.q.qg:qx. E’\“@Nqa‘\mangﬁa’%ﬂgﬁ'@ﬁ' gy

KA GYU DI NYI KYI TEN PA SUNG WAR ZHAL GYI ZHE
PEI SUNG MA DAM TSHIG CHEN KHYE NAM LA (21)

Protectors of the linecageforefathers protectors of secret
hermitages, protectors with samaya, who pledged to protect the
teachings of the Kagyti lineage,

NSRBFPAREIRERS R AEFELEM

@ -PIN ar qz\w qg}q X 64:@ x| AR By zqqm PAEI~E A geg AN ArFR RegrRasa
SES §<1<\1 ar a:ql\l ARNER A

YE SHE LA SAL DRIB MI NGA WA / THUG JE LA CHI SHOL
MI NGA WA / JIN LAB LA GYANG RING THUNG MI NGA
WA / THU TOB LA THOG PA MI NGA WA (33)

your luminous wisdom never fades, your compassion never
withholds, your blessings are close, and your power unobstructed.

BEHMELREK, BORRZLER, INFARELEE
o, sENEmE L.
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KHYE NAM KYI NAL JOR PA DAG CHAG KHOR DANG
CHE PANAM LA KUT GO NE JIN GYI LAB TU SOL (22)

All of you, bless us yogins and our retinue with your enlightened
body!

LR TRFHIMEEREER, A IINFHIG T,
T SV A G P G F R GET T

SUNG GI GO NE JIN GYI LAB TU SOL / THUG KYI GO NE
JIN GYI LAB TU SOL (18)

Bless us with your enlightened speech! Bless us with your
enlightened mind!

AEZ 1SRG T, BEZIIEHEG T,
ﬁa}ﬁﬁ@ﬁﬁ“’éﬁ@“qﬁqﬁqﬁm] ‘:@ﬁ"W'@'ﬁ'ﬁ“@ﬁ@“‘qéq'ﬁ'ﬂﬁm]

YON TEN GYI GO NE JIN GYI LAB TU SOL/ TRIN LE KY]I
GO NE JIN GYI LAB TU SOL (20)

Bless us with your enlightened qualities! Bless us with your
enlightened activities!

HINEZ G Y, BEL ISHe T .
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GAL KYEN DU ZHI JIG PA LE GYAL WE'I THRIN LE DZO
CHIG (13)

Act so as to conquer adverse circumstances and the dread of the
four maras.

RS U R
N:.Rﬂ.qa.m&.m.qas.qa.%:.E.ng.@.ng.&.ﬁz.qsa.qx.&gi.%q.]

b, 5

YANG DAG PET LAM LA THRI PE'l TING NGE DZIN GYI
SUN MA DANG THRE PAR DZO CHIG (1s)

Please cause me to encounter the samadhiescort that will guide
me on the true path.

SETERBES = E23INE, K5

iex@:ggmaq@mg@m:qagq@awn}mqmagaag%\:axqsﬁ@q@
SNY F RN &éﬁ@qm]

DE TAR JANG CHUB MA THOB KYI BAR DU LU NGAG YI
SUM LOG PEI LAM DU MI DRO ZHING THAR PA JANG
CHUB KYI CHOG SU LO DRO WAR DZE DU SOL (33)

Thus, until I attain enlightenment, help me not to walk on
mistaken paths with body, speech, and mind, but cause my mind
to turn toward freedom and enlightenment.

WK TRIEERZ 8, RNESOB=EAIZE, mUTTH#
AR =12 2 F E T RN |
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JIG TEN DIR YANG MI THUN PEI CHOG THAM CHE LE
GYAL TE / TRA SHI DANG DE LEG PHUN SUM TSHOG PE
GHYAB CHING GYE PAR GYUR CHIG (28)

May all unfavorable circumstances in this world be vanquished!
May perfect auspiciousness and goodness pervade and increase!

FULH BRI —TIRIRY 5, &S RER bR A
LR

%‘qi%\‘1'ﬂ@a"Rq:'quiva:'§N'R:'qqﬂ'sﬁqk\raa‘lm'ssvqugﬁ'NN'@'@‘va'ﬂﬁm'q'E'
axngq‘m'qaa\'gnguxgx%q

HLA DRE MI SUM WANG DU DU ZHING DU DANG NE
KAB THAM CHE DU THRIN LE KYI JA WA LA SOLWA JI
TAR TAB PA ZHIN DU DRUB PAR GYUR CHIG (33)

May gods, demons, and humans be overpowered, and at all times
and in every circumstance, may enlightened activities be
accomplished according to my supplications!

MR, Be A=FE, BT —VUINESDERT, Sl ER
WA TSRS !
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DRO WA YONG KYI PAL DANG GON DU GYUR NE / GHOG
DANG THUN MONG GI NGO DRUB GHOG PA ME PA DE
LAG TU TSOL WEI THRIN LE DZO CHIG (30)

As you are the glory and the guardian of all beings, please
perform activities to grant supreme and common siddhis,
unobstructedly and effortlessly.

BAAREZEFEE, BYRMAILR R, TRES
FzF, A”5

mq R S ~ay mwmx ar qu TR ﬂ;q @:qm RN S AN FAT 51 27 qL\I A= :15
mq&v SEREY £Q’]N SR FURTGR

LOG PAR TA WEI DRA GEG LA SOG PA MI THUN PEI
CHOG THAM CHE LE GYAL TE / TRA SHI DANG DE LEG
PHUN SUM TSHOG PE KHYAB CHING GYAL WAR GYUR
CHIG (33)

May I vanquish all unfavorable circumstances: the enemies and
the hindrances with mistaken views, and the like, and may perfect
auspiciousness and goodness pervade and prevail.

— VRN HEERNN T, SHE5RER
_H_j, %E_/JIL }ﬁ/\|

E’U\IE'U\I]N,;) R%]rqmmm]g
DZA YA DZA YA / SIDDHI SIDDHI / PHA LA PHA LA/ HUNG
B FihBih tAR AR M

BEEEEETHO (FERTEHER)
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The Parnashavari Sadhana

ARG R E

from the Collected Works of Kyobpa Jigten Sumgdn
i E W EERIAE
N
Q
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CHO KU DE WA CHEN PO KYIL KHOR NE/ YAM LA SOK PA NE KYT JIK PA
DANG/ DU MIN CHI LE KYOP PAR JE PA YI/ DON DRUP TRIN LE YUM LA
CHAK TSEL LO/

Out of the mandala of dharmakaya’s great bliss,

you protect against dangerous diseases such as epidemics and against untimely death —
I pay homage to you, mother of wishfulfilling activities.

ERRRIER, FPEERRE,
WAL RIE, AFBENTIL
SR T A R e S i E |

ﬁgaa‘.{@qm %qaagiqa‘ ]ﬁi:l‘]'gqv%v&qvavm'@qvqém'mw ‘

N

PEME DEN LA SER DOK RI TRO MA/ TSA WE ZHEL SER YE YON NGO DANG
KAR/ U TRA TOR TSUK ZI JI DEN PA YI/ NGO DRUP LHA MO KU LA CHAK
TSEL LO/

Goldencolored Parnashavari, sitting on a lotus seat,

your main face is yellow, the right face blue, and the left face white;

your hair is bound up in a topknot, and you are full of splendor —

I pay homage to the divine body of the goddess who grants accomplishments.

TEITERLR, PEARAEALAA,
KERLEREM™, ZWHRFITHL,
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GRS LA R ARV IR Eg B[R nwm Q=R SER Ay QAFAA &l

YE SHE TUK JE DAK NYI CHOM DEN DE/ DU TE ME PUNG TA BU LONG
KYIL/ NA ZHEL SUM CHAK DRUK JIK JE TRO MO ZHEL/ ZHAP NYI KYANG
KUM DZE LA CHAK TSEL LO/

Ilustrious One, you are the embodiment of wisdom and compassion,

you dwell in the midst of masses of fire, which is burning like the fire at the end of time;
with your three faces and six arms, you look terrifying and wrathful —

I pay homage to you, who has one leg outstretched and the other bent.

BAERANKRE, L THREAR,
TEABRRE, i 2R,

EY mgmwimtgaw r m qugq q@jq g ﬂ: AR QY GE'B“ |
a:r] aIE’Q R ETFIN QA" Sk =< | s ag Y sqqa\ SR QFEAA| &N

RITRO LO MA KU LA NAM PA YI/ DA ZHU DRA TA SHING LO BAM PO DZIN/
DIK DZUP DOR JE NAM PE SHA WA RI/ YUM CHEN DRO WE GON LA CHAK
TSEL LO/

Wearing a robe of leaves, holding bow and arrow, a battle ax, and a bundle of branches,
Parnashavari, you display the threatening mudra and hold a vajra —

I pay homage to you, great mother, protectress of beings.

%LXDHUN_PI FHrsT A1,
ENIMFRRIET . R,

aﬂ'ﬁ%ﬂw

FRRRRF G # -

’i[ﬂﬁm&@ﬁ E\IGRQ @ai @gﬁleﬂJ\N 36\1?1 EG Eﬂl\lﬂaﬂl\l QSR@G@@ﬁ [NININM RIN‘ RC@R@
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RI TRO LA MA GYON ME U GYEN GYI GYEL WA RIK NAM PA NGE TUK LA
NE DU TSI CHU GYUN BAP PE/ RANG NYI KYI LU DU TSI O MA TA BU
KHENG PAR GYUR/

The crown of myself as Parnashavari consists of the five victorious ones. From their
hearts flow streams of milky nectar, filling my body thus visualize. In this way, all
wrong doings and obscurations are purified. Focus on that and then recite as many times
as you can:

CAMIEE:, RS HAT™, K OERBEA KR TR HFE S WENRE,
BF—IREFL T,

OM PISHATSI PARNA SHAVARI SARVA MARI PRASHA MANI HUNG
B BEF BB BERk FR DR EEHRE %
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OM BADSRA SATVA SAMAYA/ MANU PALAYA/ BADSRA SATVA TENOPA/
TISHT’A DRIDHO ME BHAVA/ SUTO K’JO ME BHAVA/ SUPO K’JO ME
BHAVA/ ANU RAKTO ME BHAVA/ SARVA SIDDHIM ME PRAJATS’A/
SARVA KARMA SUTSA ME TSITTAM SHIRJA KURU HUNG/ HAHA HAHA
HO/ BHAGAVAN SARVA TAT’AGATA/ BADSRA MA ME MUNTSA/ BADSRI
BHAVA/ MAHA SAMAYA SATVA AH
B OPEATEE PR DEERE PIRFHE FEE INESER HARY
SR AMEUEER HBERSIER FRAM SRR FR B A&
§ THEATTLY IBIRISEAK EB[E) FRAMBA JHREEER HADE
EL WROSBEURAE = B

STV

Words of Auspiciousness:

ERiaE

N:N@N@q@:qx@ﬂqw‘ Nﬁéqﬁﬁﬁqa&lﬁﬂﬂml\lu
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SANG GYE KUN GYI NGO WOR GYUR PA YI/ DOR JE CHANG CHEN LA MA
DAM PA YI/ DAK DANG KHAM SUM SEM CHEN MA LU PA/RI TRO LO GYON
LHA MO TRA SHI SHOK/

May the great Vajradhara, the true lama, who is the essence of all buddhas,

grant the auspiciousness of the Goddess Parnashavari to all beings of the three realms
without exception and to myself.

“EEBZ SR, RIER LIS,
HE=FERE, HRGBEIGEH,

Sy

Aspiration prayer:

EN R

SRS ARapEr 355\ NG A N ERCARA Ry 2 Ry 17 |
3 & 5165“1 VHINY NS TSN P\EU]N SECIGOE az:i SEN 645’5 5 q:\m 1

RANG ZHEN JIK PA CHEN PO NYEN PA LE/ DROL JE PEL DEN JE TSUN RI
TRO MA/LHA MO CHOK LA KYAP SU SONG GYUR NE/ JIK PAKUN LE KYOP
PAR DZE DU SOL/

Glorious Goddess Parnashavari, you liberate all others and myself from the infliction
of great harm. Having taken refuge in you, sublime goddess, please protect us from all
dangers.

HEBERBEIN, EERE TRy,
A CIRIKIERE . BRIPEITERRE B,

AE 'Y
Thus recite the dedication and aspiration prayers.
tn % B
FEHEEFEHHL 2 (CTRHBEFAE )

FES Y FE TR YR

"R R R
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The Seven Verses Of upplication To Tara

BERERIE ST
sy R R BRI |

MA KYEWA MEPEI CHOYING NA
In the realm of the unborn mother, the Dharmadhatu,

@a§q§§%§§m&q@“}ﬂ ‘
YUM JETSUN LHAMO DROLMA ZHUG
Abides the reverend Mother, the Deity Tara.

AR AR
DE SEMCHEN KUNLA DE TERMA
She bestows happiness on all sentient beings.

SR AR Ty A SR R |
DAG JIPA KUNLE KYABTU SOL
I supplicate Mother Tara (of Dharmadhatu) to protect us from all fears.

BAEPBLLERT BRLEEMLZE

BEBARELRE AL MRIEI

<R A R ar AR |

RANG CHOKU YINPAR MASHEPAR Not realizing oneself as Dharmakaya,

N GE F IR R gR Y |
SEM NYONMONG WANGDU GYURPA Y1
The minds of sentient beings are overpowered by negative emotions.

~ NN
ai'Gmx'qx'a@am'qu‘k\lawea\w] ‘

MA KHORWAR KYAMPA’l SEMCHEN LA
These beings wandering in Samsara are my mothers.

%m.%.ﬁ.@ﬁ.ﬁm.qaq.ﬁvq§qw ] )
YUM LHAMO KHYOKYI KYABTU SOL
I supplicate Mother Tara Deity (of Great Compassion), please protect us.

BRIEZESHARR OHOTIW ) IR
TERREEMEAR FrHERLERIE
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B Ra grara g
CHO NYINGNE GYU LAMA KYEPAR
If the meaning of dharma is not born in one’s heart,

2R B BN RRNF| |
THANYE TSIGGI JEDRANG NE
One just follows the words of conventional meaning.

QR SNRR G NN RGN A |
DRUBTHA NGENPE LUPA LA
We are deceived by delusory philosophical views and dogmas.

W s R A g A AR g Ay | )
YUMYANG DAGGI LHAMO KYABTU SOL
I supplicate Mother Tara of Perfect Wisdom, please protect us.

ETIOEPRAEY BREEISZF0)
IERIREFN HTELZRZRYE

%qm‘mx'ﬁfqan'x:'aﬁifaiﬂ 1
TOGPAR KAWA RANGGI SEM
It 1s difficult to understand our own mind is Buddha’s mind

SER SN AN RR R R AR |
THONGNE GOMPAR MECHEPAR
Seeing (nature mind) but not familiarizing with it through practice

@'Q':q'mmqal:nm] W
CHAWA NGENPE YENGPA LA
We are lost in unwholesome worldly activities.

warRs AR g Ay g A |
YUM DRENPA’l LHAMO KYABTU SOL
I supplicate Mother Tara of Perfect Mindfulness, please protect us.

WDUHES 20 MEBHRES
EATABUDREL T2 KRR
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SEM RANGJYUNG NYIME YESHE LA
The absolute nature of mind is selfarisen, nondual Buddha wisdom.

G Y RES R BN |
NYISU DZINPA’l BAGCHAGKYI
Yet, because of habitual grasping to dualistic conception,

RgR VR SSRN RN |
JITAR CHEKYANG CHINGPA NAM
We are bound by it, no matter what we do.

QNI AR Yy F g g e |
THUGNYI MEKYI LHAMO KYABTU SOL
I supplicate Mother Tara of NonDual Wisdom, please protect us.

OCBELZARETR TIRIFEIEMN
FItERr B RS B2 RZHHlE

SSRTARF TRV SVI |
YANG DAGGI DONLA NECHE KYANG
Although we abide in the perfect meaning of absolute truth

GYU DREKYI TENDREL MISHE PE
We do not understand the interdependence of cause and effect on the relative level.

E‘N'@aﬁqmﬁﬁl\m'ﬂ |
SHECHE’I DOLA MONGPA LA
We are ignorant about the true reality of phenomena.

YR NG TFIFIG IR | )
YUM KUNKHYENGYI LHAMO KYABTU SOL
I supplicate Mother Tara of (TwoTruth) Omniscience, please protect us.

RELZMARRKE FARZGENHEH
BCRRRTRIX. Hremz R R8E
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FemraprapR ey o)
TRODREL NAMKHA’I TSENNYI CHEN
Like the nature of space, which is beyond all conceptual limits,

2164&'65%5:'5@?%5@&1 ‘
THAMCHE DEDANG YERME KYI
The reality of all conditioned phenomena is no different from that,

R.ﬁq.gq.aa.q:.aq.].m] ‘
DADUNG LOBMA’l GANGZAG LA
But there are disciples on the path who do not realize it.

YR EN AN GV mar RHR G R |

YUM DZOGSANGGYEKYI KYABTU SOL

I supplicate Mother Tara of Perfect Enlightenment (of the Three Kayas), please protect
us.

BERBUESMT —VSEEXS
MTRNKRBTAR FTERBGEEREIE

SN @ﬂ @ £ qu gai &ﬁq xr ARTS 504 SRR G q%ql\! v nﬁm ARVELE S C At
@q AFAN qu o) CASEN TR L\q |

Once when Lord Jigten Sumgdn was staying at Echung Cave, having attained Buddhahood, he has
a vision of the Seven Taras. At that time he made this supplication prayer. This prayer has
manifold magnificent blessings.

WEFE. 2HEHEEE (FREH) £ [XZ] B ELEHIHEFN, FlEHIE
XATE o LAARER A KT ] 4 A
FHEEETHO (EHEHEXD.
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The Prayer to Guru Rinpoche for Attainments

& M AR ATHE 3L

by the First Dodrupchen Rinpoche
F—HLERCHETE
@i’gﬁ"ia\'ﬁ'a\swqﬁm'qaﬁqm] ]
ORGYEN RINPOCHE LA SOLWA DEB

To Orgyen Rinpoche we pray,
IR NI IAF AN |

GYALKYEN BARCHE MINJUNG SHYING

Grant us—without impediment or obstacles arising—

agq‘@q‘qmaﬂ'qgnwgq 1

TUNKYEN SAMPA DRUBPA DANG

Favourable circumstances, the fulfilment of our aspirations,
a%qg:‘gqﬁ:gff\lgq’ﬁq ‘ )

CHOK DANG TUNMONG NGODRUB TSOL

And attainments, ordinary and supreme.

TiERERTE BHRERLHE
I B RERRE TG
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o BEF AR Pad
The Prayer in Six Vajra Lines

NEREATIE

revealed by Chokgyur Dechen Lingpa
RS/ NN
AN NN FNYT Rq e
DU SUM SANGYE GURU RINPOCHE
Embodiment of buddhas of past, present and future, Guru Rinpoche;

5:1\1 RS KT Qﬁ S 653\ aa: GRAG
NGO DRUB KUN DAK DEWA CHENPO SHYAB
Master of all siddhis, Guru of Great Bliss;

AR AR
BARCHE KUN SEL DUDUL DRAKPO TSAL
Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Maras;

uﬁlm'zq'qﬁqm'ﬁ'éq@wqam'@qﬁmg
SOLWA DEB SO JINGYI LAB TU SOL
To you I pray: inspire me with your blessing,

@q:qmaqquaﬁaq AES
CHI NANG SANGWE BARCHE SHYIWA DANG
So that outer, inner and secret obstacles are dispelled

QNG D AR @a& YSIEGES

SAMPA LHUN GYI DRUBPAR JINGYI LOB
And all my aspirations are spontaneously fulfilled.

PR RY) VI TR RS
[BSmRERRES EEATETIG AT
SNANMBEEE LR ISATREEE A
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AR
Prayer To be Reborn In Dewachen

PR FFIRSC

a.a.%
EH MA HO!

f‘&lé’(’l\ml\l'@N‘ﬁ:ﬂ'&ﬂﬂwl\l'ﬁﬂ" 1
NGO TSAR SANGGYE NANGWA THA YE DANG
Marvelous Buddha making boundless light

YE SU JO WO THUG JE CHEN PO DANG
Lord of great compassion on your right

G NNV R R B B FENA |
YON DU SEM PA THU CHEN THOB NAM LA
On your left the sattva with great powers

N:N'x@t\i'@:’%am'zr\nq'&ﬁ'qfﬁx'@wnﬁﬂ ]
SANGGYE JANG SEM PAG ME KHOR GYI KOR
Countless buddhas bodhisattvas 'round

ERRIK
WHFFRELEAHE RAZGAENMS
EABEEFEXLR FABLEEBETLS

RaL ARl
DE KYI NGO TSAR PAG TU ME PA YI
There is marvelous countless happiness

q%‘n'aq'?ﬂm'@'qa'r?\:wmamﬁx]

DE WA CHEN ZHE JA WA'l ZHING KHAM DER
In the pure land that's called Dewachen

AEXLBZFMAz BRERARRERE
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SR AR RV F QI G E |
DAG ZHEN DI NE TSE PHO GYUR MA THAG
Then when I and others pass, may we

é'q'ﬂ@ﬁ@”qxa’%ﬁ“ﬂ | )
KYE WA ZHEN GYI BAR MA CHO PA RU
Swiftly cut off all the other births

REMTHEEAN EAREE T&ES

%‘5‘§N'qm'§:'alaa'qm'&E:'I-Ifq W
DE RU KYE NE NANG THA'l ZHEL THONG SHOG
Born there we'll see Amithaba's face

MalARRN DAL
DE KE DAG GI MON LAM TAB PA DI
Now I chant this aspiration prayer

gqm'qgam:mgm'@:’&&N’E&N’Gg@ﬂ ]
CHOG CHU’I SANGGYE JANG SEM THAM CHE KYI
Bodhisattvas, buddhas on ten sides

u\mm'541-—\'qgamx@q@mﬂﬁq@qﬁq ]
GEG ME DRUB PAR JIN GYI LAB TU SOL
Bless us to gain life free of obstacles

ML mEEEHE MEIAR TR
B THEBREFAR BEMFLEESAHM

TA DYA THA PEN TSA DRI YA A WA BO DHA NA YA SWA HA
ZHE B B WE X E8 RG

ER N E] R B |
JANG CHUB SEM CHOG RIN PO CHE
Bodhicitta, excellent and precious mind,

NHVIFINF YRS |
MA KYE PA NAM KYE GYUR CHIG
Where it is unborn may it arise.

gm'qgmm'?ﬁnwm:] ‘

KYE PA NYAM PA ME PAR YANG
Where it is born, may it not decline.

g fmy RRArRE] |
GONG NE GONG DU PHEL WAR SHOG
But ever increase higher and higher.

THEROYE REkERER
EERETFNR FTRREEE -
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2 Q%&'aq'oﬁmvgﬁq-avamvﬁqqﬁ@qqa,a‘
Four Lines from Shantideva’s Way of the Bodhisattva

BRANEFTEHEAE

" A prayer wishing for all those who are sick to fully recover”
IR — YR E TR X
oAb AN NG Sl
AR F N [5G AR TR |

SEM CHEN NE PAJINYE PA
NYUR DU NE LE TAR GYUR CHIK
DRO WE NE NI MA LU PA

TAK TU JUNG WA ME PAR SHOK

May every being ailing with disease

Be freed at once from every malady.

May all the sickness that afflicts the living
Be instantly and permanently healed.

RiERRBIER, EMEPSHEE,
REERR LR, BREAEEE.

H.E. Garchen Rinpoche’s wish is for everyone to accumulate Shantideva’s fourline verse for the
relief of sickness and disease, especially during the pandemic.

BT SR R A A RE S T R R A R B e LU R R, R AR AR I R AT A
], AiEE A
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\2@] ‘ @m'q'ﬂwﬁ:qawqaaéﬁ'@ﬁ'qﬂq'%\“]mgq]'ﬁwaﬂ@i@'@“'qﬁeﬂ'ﬁqcﬁﬂqu@ﬂ“{“ ]
Verses of Homage to the Buddhas and Bodhisattvas

Together with their Mantras
Arranged for Recitation by Practitioners of All Levels

EROBEERBEHRSEMEXS DR

by Kyabjé Trulshik Rinpoche
o . R BEEC LA
RS EESRCERSE St

Our Compassionate Teacher, Sakyamuni

R ARSI B Fe {3

R E A HvA e |

NYINGJE CHENPO TSODEN NYIKME SHYING
With your great compassion, you embraced this
turbulent and degenerate world,

AR HN ?ﬁq CVES aaa\ g |

ZUNG NE MONLAM CHENPO NGABGYA TAB
And made five hundred mlghty aspirations.

NIRRT R R aléq BB gq [

PEKAR TAR NGAK TSEN TO CHIR MINDOK
You are as exalted as the white lotus; whoever hears
your name shall never return to samsara

T QIR S gy Az |

TONPA TUKJE CHEN LA CHAKTSAL LO

Most compassionate teacher, to you I pay homage

k/uxﬂﬁf/bf’f/ﬂ ﬁﬂfﬂ ﬁ&ﬂgj_{%kg%
MEERE 2RI T EZARSIRIREHL

& ﬁ;s)q SESESN AF ARV qaq qfﬁm S SERSEVS UEN gﬂk\l SR RRAFARY

aqmm@qaéﬂwu

LAMA TONPA CHOMDENDE DESHYIN SHEKPA DRACHOMPA YANGDAKPAR
DZOKPE SANGYE PAL GYALWA SHAKYA TUBPA LA CHAKTSAL LO

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arhat, complete and perfect buddha, glorious
conqueror, $Sakyamuni, to you I bow! To you I pay homage!

L, 4%, RARNERE R A ES R AR
RE AR TR A ARG AR

CHO DO KYAB SU CHI O/ JINGYI LAB TU SOL

In you I take refuge! Grant your blessings, I pray!

F%ﬁ@i% | %ﬁlaﬂ%ﬂuﬁ |
TEYATA OM MUNE MUNE MAHA MUNAYE SOHA
tadyatha om mune mune mahamunaye svaha

RS B 2 A LR RHNE RS
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2 ﬁqmzf%&am'ﬁqq'?\\
Glorious Vajrasattva

Efcxallne::

ALGRACRaRI

MINTOK DORJE TAP KYI YESHE NI

You are the primordial awareness of skillful means—
the indestructible state beyond all concepts,

AN AN N AT YR YRR B |
MIKME SHERAB YUM GYI NGANG DU TOK
Realized in the nature of the Great Mother,

transcendental wisdom free from any reference,

IER TRy B ST w= |
TUKJEI CHEDRAK NATSOK CHIR YANG TON
Displaying your compassion, in all its variety, in
evel kind of way—

&Ngﬂq%m@qqdm?ﬂu
DORJE SEMPA CHE LA CHAK TSALLO O
Great Vajrasattva, to you I pay homage!

@%ﬂi%ﬁémg WALHHERTE
ﬂﬁ PEEZEDR SNEEZSRHEAL
651 ﬁ: ]

Then recite:

2 R

o )

OM BENZA SATO AH

om vajrasattva ah

5 YD =

s e AR FRR A N R g R A

Amitayus, Buddha of Limitless Life and
Wisdom

K&

Ggﬂ} EEY ARE A qg FE A aq‘ 1

JIKTEN DRENPE TSOWO TSEPAKME

Buddha of Infinite Life, foremost guide for beings in
this world,

N aq AP RN YN AEFN AR’ AR |

DU MIN CHIWA MALU JOMPE PAL
Your glory overcomes all untimely death,

TEFHLEARSM MERR—TEAFNL
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S5 e S R I D HR |
GONME DUKNGAL GYURPA NAM KYI KYAB
You are a refuge for those of us who suffer without protection—

SRV R A g A A |
SANGYE TSEPAKME LA CHAK TSAL LO
To you, Buddha Amitayus, I pay homage!

TS AR TEFHERIEHL

&ywral'x'%%fﬂca‘;@‘&gﬁ] aNKW |
OM AMARANI DZI WENTI YE SOHA
om amarani jivantaye svaha

Iy WIDETE WO ER R

PSRN

Amitabha, Buddha of Limitless Light
TEIH

:@% a:iémﬁqﬁxbﬂqﬁx

DECHEN SHYING DU CHO KYI KHORLO KOR

In the realm of Sukhavati, you turn the wheel of
Dharma,

I S5 AN A FA T IR Ll q%nm 1
SEMCHEN NAM LA TAKTU TUKIJE ZIK
Gazing on living beings with all your compassion,

RErRsA’ =4 qqq EHESTEY ﬁeg aréﬁ i
DAMCHA JISHYIN DROWE TON DZEPA
And acting for their benefit, just as you vowed—

g:’&aqwga}mrﬂ'&éﬁ'm'@q'qdmﬁ?] ‘%N’ﬁ:"
NANG TANYAMSHYAK DZE LA CHAK TSAL LO
To you, Amitabha resting in meditation, I pay homage!

MR ks KENEISERE
FRABFIELE 2 EUEEA TR

Fordrgargs 6|
OM AMIDHEWA HRIH
om amitabha hrih

5 FISREREL =
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LR AL

Buddha Ratnasikhin
q%&gq'qﬁk\r%qaaﬂ'ﬂﬁqujﬂn&mw:ﬁq'RR'
CHOMDENDE DESHIN SHEKPA DRA CHOMPA
YANG DAKPAR DZOK PE SANGYE RINCHEN
TSUKTOR CHEN LA CHAK TSAL LO

Bhagavan, tathagata, arhat, complete and perfect

buddha, Ratna$ikhin, to you I bow! To you I pay
homage!

AL, 7R, RIREASRSH VR ES T TEDR
&éﬁﬁ'aqm'@'aﬁ%?i] EAY

CHO DO KYAB SU CHI O

In you I take refuge!

B DR SR g TR |

JINGYI LAB TU SOL

Grant your blessings, I pray!

TERFMK! HIEGINFR!

79 A AZTR RIS AY |
TEYATA RATNE RATNE RATNA SHIKHENE SOHA
tadyatha ratna ratna ratnasikhene svaha

BRI ZR BN &P ARE %5

F S8 8E AR EF TR
Blessed Bhaisajya Guru, Buddha of Medicine
7 {3

@“}“"E'QH“"§a’“’"’aqg"""§5\'aﬁ“ﬂ |
TUKJE KUN LA NYOMPE CHOMDENDE
Blessed one, whose compassion for all is equal,

B3, S BN RN RS AGR EA A |

TSEN TSAM TOPE NGENDRO DUKNGAL SEL
Simply hearing your name dispels the suffering of
lower realms,

FHEEBRETSER NRGRRERES

QY TRNAFIANAGNER DA |

DUK SUM NESEL SANGYE MEN GYI LA
Buddha of Medicine, you who heal the sickness
of the three poisons—

HER = HE AR D
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3?& @ ﬁﬁm@q Géfu?ﬁ‘ @\N o
BENDURYA YI O LA CHAK TSAL LO
Light of Lapis Lazuli, to you I pay homage!

IRIBICARE T AL

q%&i'aq'qﬁmﬁnaq'nﬁql\rwqﬂ'm&d'Qw:qq'qx'éqm'ma'l\l:m'@mgﬁ@'ﬁ'ﬁ'@&ﬁﬁ@'@w
ﬁ"l"@ﬂ"lﬁm'aﬂ ‘

CHOMDENDE DESHYIN SHEKPA _DRACHOMPA YANGDAKPAR DZOKPE
SANGYE MEN GYI LA BENDURYA O KYI GYALPO LA CHAKTSAL LO
Bhagavan, tathagata, arhat, complete and perfect buddha, Buddha of Medicine, Radiant
Light of Lapis Lazuli King, to you I bow! To you I pay homage!

AL 7R, BRIRE ARSI N ES R D IRE LK

ﬁiﬁaﬂ“‘@'&%ﬁ ﬁ‘“"i""
CHO DO KYAP SU CHI O
In you I take refuge!

T B

5v5v%° w‘%’ﬁ-’g‘gvﬁ'g'a\rﬁvﬁ'P-'gva'ﬁvg/o %‘E“N’@a’ﬁ‘ﬁ‘i

TEYATA | OM BHEKANDZE BHEKANDZE MAHA BEKHANDZE BHEKANDZE
| RADZA SAMUDGATE SOHA

tadyatha om bhaisajye bhaisajye mahabhaisajye bhaisajyarajasamudgate svaha

EFEES 15 LN HEAEN) 3305 LEIEN LN Al pEIEE R
am'ﬂégm'ﬁﬂ"%'ngqﬁg

$ U IIN S TR

Buddha's Regent, the Protector Maitreya

TEERMDIREIE S

gEa %q AN ég: 53: :@qk\q
CHAM CHEN ME YI SHYE DANG BU SHYING SEK
The fire of your great love burns up the dry wood of hate,

VAR PvarRa g < |

YESHE O KYI MARIK MUNPA SEL

The light of your wisdom dispels the darkness of
ignorance,

RAERKRRIBIRA BRI R
By guE AR A YA |

CHO KYI GYALTSAP DROWE GON GYURPE
Dharma regent, protector of all living beings,

RO AR ERE T
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SR A R gy Az Frras|
GANDEN SHYUKPA DE LA CHAK TSAL LO
Who dwells in the Tusita heaven—to you I pay homage!

ZAERRFERIEHL

Koy §5yg) &)
OM MATI MATI SMRITI SOHA
om mati mati smrti svaha

5 30 IO ATEE MRS

F AR FE TN ARG S
Noble AvalokiteSvara

W FER
gq‘§:’qfﬁx‘ﬁ«’u\l@xﬂa’@mﬁ?g’:'] 1
CHAK TONG KORLO GYURPE GYALPO TONG

Your thousand arms are the thousand universal
monarchs,

g&ﬂ'§:’q;ﬁmnnarﬁa’mzm'@N‘§:’l 1
CHEN TONG KALPA ZANGPOI SANGYE TONG

Your thousand eyes the thousand buddhas of this
fortunate age,

TR AR A AT |

GANG LA GANG DUL DELA DER TONPE

You who teach each and every one of us according to
our needs,

S R SR RS (|
TSUNPA CHENREZIK LA CHAK TSAL LO
Lord Avalokite$vara, to you I pay homage!

TFREATHEHREE TEREAEHTHEE
fERAERRE IR KRR EEZFEEAL

OM MANI PEME HUNG HRIH
om mani padme hiim hrih

B3 NEM &

émgzqq:g:qxq@:wﬁ] ]
It is said to be acceptable to add the final syllable hrih.
EHEEm &7 5HE.
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: iq@&v(mﬂwq' GE&RRWR@CN@%
Noble Lord Mafjusrt
SR F E =

«"[N SN 5@:& N I WA |

SHEJE KHA YING ZAP CHING YANGPA LA
Across the skies of all that can be known, profound
and infinite,

EECE O A R AR

LODRO KYILKHOR GYEPE OZER GYI

Shine vast rays of light from the sun of your
intelligence,

§rIRS iq LENC é’qm S |

KYE GUI MARIK MUNPE TSOK SALWA
Dispelling the darkness of ignorance in all beings'
minds—

2 q§a\ ARS RRARFRA AR RBA ﬁ‘ ﬁm S

JETSUN JAMPALYANG LA CHAK TSAL LO
Lord Maifijughosa, to you I pay homage!

THLER AT BRBHWERLE
TBEBR—VIARAE TG SORIMAEZ 530l

&vmvxvq.é.q.%g amﬁ‘ 1
OM ARAPATSANA DHIH
om arapacana dhih

M P B AR

: ﬁ'é'gaad'qéaw%{
Vajravidarana
TR ENI

I ACIREAC RN

GANG TUK NYI SU MEPE YESHE KYI
With the non-dual wisdom of your enlightened mind,

:‘\ 2 Rq asq 75 AR STy NG| |

DORJE RINCHEN KUN NAS BARWE TU

And through the power of your blazing vajra and
jewel,

IFEBOCREEERIE BHREREZERED
ReR Q%\G Kaar FRNEH AT AE HER A |

DU SHYI TOP NAM NAMPAR JOM DZEPA
You vanquish completely the forces of the four maras,

TRERR DB
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Z*( X ooy REEN A YA RBA TR B‘N A=
DORJE NAMPAR JOM LA CHAK TSAL TO
Vajravidarana, to you we offer homage and praise!

HERE N BRI TEHL

RS SR |
DESHIN SHEKPA TAMCHE KYI

All the buddhas' power and strength

CEANRAMTARARAN
TU TOP CHIKTU DUPE DAK
Is condensed within you alone,

SRR |
DORJE TROWOI KUR TONPA
Who manifest as the enlightened form of vajra wrath—

FI IR AESN A RS | GNRR |
NAMPAR JOM LA CHAK TSAL LO
Vajravidarana, to you I pay homage!

—YUMEBez B BREREETE
I ZRENIAE  #ER SN FEHL

pd [2N (2N 2.2, N
FgE KA 5w g9 HETE 5ERE 5959 S ET § <0 &)
NAMASH CHANDA BENZA KRODHAYA | HULU HULU | TISHTHA TISHTHA |
BHENDHA BHENDHA | HANA HANA | AMRITE HUNG PE |
namascanda vajrakrodhaya | hulu hulu | tistha tistha | bhandha bhandha | hana hana |
amrte hiim phat

I BlEA M (FEHE A5 A RBE BEE JDA ¥R BA BB
FIARIRIE MR

$ ARV S FH N FAHAG|
Noble Vijaya, Goddess of Victory

L ¥iiSbasy

AR ey I ER A g <A x|

PALDEN LHAMO TONKE DAWE DOK

Glorious goddess, your colour that of the autumn
moon,

G IR YA AR R FE ) qq

SHYAL SUM CHAK GYE RAB DZE SHYIWE KU
With three faces and eight arms, your form ravishing
and serene,

THRZHBWMMKA ZA/NEERDLAS
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& HRRA AN ER sy |
YESHE PAKYE TSE YI CHOK TSOLMA
You grant the supreme gifts of longevity and boundless wisdom—

FIRRFA A FRN Y ABrA] 4 ya\:v RE]
NAMPAR GYALME SHYAP LA CHAK TSAL LO
Noble Vijaya, to you I pay homage!

BYKELRERE SHHEETIEHEL

REVAS R Rl
OM AMRITA AYURDADE SOHA
om amrtayurdade svaha

5 FIRIK P LiKEE M&rS
i %"@“‘4“1“"54'5‘”3@'?\1
Noble Saviouress Tara

B R

Q=AY am F QA ‘g’q TR - 3
DAK GI TSERAP NGON NE DRUPPE LHA
Deity on whom I meditated in lives gone by,

N AR NN FN @% N |

DU SUM SANGYE KUN GYI TRINLEMA

You are the enlightened activity of all buddhas, past,
present, and future,

RN EAREAE SR

RAP KAR SHYAL CHIK CHAK NYI CHEN DUN
MA

Brilliant white, with your one face, two hands, and
seven eyes,

@64'@'QEN'QQ&NW'@QTGSN%] @:\rﬁr:]

YUM GYUR UTPALA NAM LA CHAK TSAL LO
Mother of the buddhas, holder of the utpala flower, to
you I pay homage!

AR RS —HEH—YFELE
=A—E_BtiRE FHUESHHRIEAL

XeRggRaRyy &y
OM TARE TUTTARE TURE SOHA
om tare tuttare ture svaha

5 KIh MIKE I ARG
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F B ARV R Y SRR ARG
Prayer to the Guru, the Embodiment of All the
Buddhas

B S RE TR

PR T SgR AR |
TRULPE GURU TSEN GYE DANG
To the eight manifestations of Guru Rinpoche,

xr Sy xq qs’q &3 < A |
DRUPPE RIGZIN CHENPO GYE
The eight great accomplished vidyadharas,

SSECEE 5 SN RN |
CHANGSEM NYEWE SE GYE DANG
The eight great bodhisattvas, the 'close sons',

B INANER Y £qm |
DRUPCHEN KAGYE LHA TSOK LA
The eight mandalas of Kagy¢ with all their deities:

W N\ZELE KRR E
INKREFRBHT \RETRELK

T AN T T T E |
SOLWA DEPSO CHIN GYI LOP
To you I pray—inspire me with your blessings!

P2y FRANE SEYNCN Iy NCLI1 ]
CHI NANG SANGWE BARCHE SOL
Dispel all obstacles outer, inner and secret!
qma‘mﬁg‘mﬁq‘q@m‘mﬁq ]

SAMPA YISHYIN DRUPPA DANG
Fulfill all my aspirations!

NEA AR g FR RRN [FNRR]
CHOK DANG TUNMONG NGODRUP TSOL
Grant us attainments, ordinary and supreme!

B TN SNAEEZIEER
WRAENE  EGIAHLEM

l;\l/léﬁg Qgﬂﬁ’iiﬁl\! 21 (3\1\1 N] ‘
OM AH HUNG BENZA GURU PEMA SIDDHI HUNG
om ah him vajra guru padma siddhi hum

ST BT AL DI302EM
FxEHREAGFRRAR
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Emon-Subduing Lord Of Secrets Vajrapani
BEXREZNTF
#5

SR s T TR AN B | [N g T SR aEE s |

DE SHEG THU TOB CHIG DU SHING/ SANG WA NGAG KYI DZO DZIN CHOG
The combined power and energy of all the buddhas,

the supreme holder of the treasure of the secret teachings,

SR I SN AR A < [FE A g AT |

DU GEG MA LU DUL DZE PA/ DOR JE DZIN LA CHAG TSEL TO
the subjugator of all the maras and obscurers without exception:

I praise and pay homage to Vajrapani.

EWEOUINE WEEAEHT
BEFRIERE SRIFEIELE

ERERKEFRAESE (RIAEZETS, WIEEWEE) RABAHES. LK
FHIRR, B DT AR FRIE L IE.

AR E )

[E] [5]

RV R Bvgry g s R g Hagagady

GE WA DI YINYUR DU DAG/ SANG WA'T DAG PO DRUB GYUR CHIG
Through the virtue of this practice, may I achieve Vajrapani’s great realization,

AR g Ry |
DRO WA CHIG KYANG MA LU PA/ DE YI SA LA GO PAR SHOG
and to this state may I come to lead every sentient being - not one left behind.

OB ER R EESRIT
SHALET %5 BEZBETIiH
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Supplication To Lord Jigten Sumgn
ot B EH R THTIEX
aﬂl\! G\Sai @l\l !i\a\lli QE'N I ’:@/6“ WE]Q']N NN\ %U: ﬂ@& UJENN @QH
AR g R s E“Eﬂﬁﬁmﬁ"q@\’“‘“’”ﬁ‘m

VG NS G BR AR (97 JVEIN AT GIVE S |
%R 31 @ﬁ AT ﬁl\l o= ] ]NNN gl\l A S gﬂ']l\f =X @SS g}}\l EQN{ 1

KYAB-DREN-GYI DHO-ME ZAM-LING GYEN/
DRAG-PAY TONG-SUM YON-LA KHYAB/
TSO-MEY GYAL-WA DOR-JE CHANG/
PHA-JIG-TEN GON-PA’I SHA-LA DU/
DU-TAG-TU SAM-GYU KHYO-LAY MEY/
JIN-GYI LOB-SHIG THU-JE CHEN/

NYING-GI MUN-PA SAL-NE KYANG/

SEM TRO DREL-DU TOG-PAR JIN-GYI LOB/

Unequaled refuge, ornament of the world,

Your fame pervades the three thousand worlds.

You are the victor, Vajradhara, without a doubt.

I bow at the feet of the father, Jigten Sumgon.

Continually, I think of no one but you.

Compassionate One, grant your blessings.

Dispel the darkness that surrounds my heart.

Please bless me so that I can realize the unelaborated nature of mind.

%tl:ﬁ?ﬁﬁﬁléﬂé%ﬂ Eﬁ%i]%_¥
EXEEN ﬁ@&ﬁ%
/UEP D’E—’IZ/\\JQ %‘ﬁla,é GRS
VBRI E MEELE U IERATIE
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Prayer To Achi Chdkyi Drolma
pay AT

@"*"qa'qﬁai'ﬁ:'a’@'ﬁa\"i’q:%%} 15’“45“1'@'@ﬁ%’:ﬂa’iﬂ%ﬂ'@ﬂ |

1Y B AR RSN R A S AR R B AR |

GYAL WE TEN SUNG TU DEN WANG MO CHE
DRUP CHOK BU ZHIN KYONG WE DAM TSIK CHEN
A CHI CHO DRON KOR DANG CHE PALA

SOL LO CHO DO DO DON KUN DRUP DZO

repeat 3 times

Powerful lady of might who guards the Victor’s teachings;

With your vow to protect excellent practitioners like your own children,
Achi Chodron and retinue,

To you I pray! To you I offer! Please grant my every wish!

repeat 3 times

TIPEBBERNE ERIPFUETE
I HEERIITIE PREFAEFIA
ZiR

%iq@m'gq:'qgmuﬁn'54'5;1\1'5:‘1 SN FN IR g g Al |
aﬂ'Qa'QNN'Q'fm'aa\ﬁ'gQ'aﬂE(R'ﬂ] ‘ ’iqaaﬂq“mng%@ﬂqﬁmq?ﬂ] ‘
The Conquer of the three world and the protector of all beings,
Who held the teachings of thousand Buddhas,

Accomplishes the mind of sentient beings according to Dharma,
I praise and bow down to Achi Chokyi Drolma

BAR=ZFAERIEE —FHEeBEREE
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